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To live,kf one of the countries with the largest biodiversi-
ty on the planet brings not only great privileges, but also
important respons¡bilities. These require object¡ve attitu-
des, with a focus on preservation and conservation of na-
tural capital and viewing all ofthis potential as a resource
of incalculable value which, if not well managed, could be
lost forever.

Current trends in tourism focus on said essential desti-
nations, or, in other words, those places where wildlife is

found in its original state and people still have the possi-
bility of close contact w¡th nature.

There are many indicators for these places; birdlife for ins-
tance. The presence of birds is undoubtedly a sign that
nature is still inhabitable, and their absence indicates a

worrisome situat¡on which demands changes in human
attitudes. Whether or not other resources are lost or gai-

ned is in human hands and our own survival on this earth
depends entirely on our behavior.

Thus, the presence of birds is of great value, and their ob-
servation is a resource ofsignificant potential. There are a

steadily increasing number of people that visit the essen-
tial dest¡nations who enjoy this pursuit and contribute to
the economies of the comrnunities that reside in the vici-
nity. These commun¡ties have bregun to feel the positive
impact of these visitors and recognize the importance of
preserving and protecting the natural env¡ronment, allo-
wing birdlife to remain there

Birdwatching tourism is therefore a new trend which is

not only enjoyable for the tourist, but also leads to the
irnprovement in living conditions for entire comrnunities
and to the conservation of the natural cap¡tal, thereby
convert¡ng every bird watching tourist into an ally for de-
velopment, when, of course, the vis¡t is properly planned
and controlled.

The Ministry of Tourism has decided to exclusively follow
a sustainabllity model for the development of its activities
and to offer bird-watching tourism products throughout
Ecuador. The Ministry's launch point is a national strategy
for the perfection of product offerings and, as part of this
campaign, has developed the present guide. This guide
is intended for amateur and professional bird-watchers
alike and is surely to be of great use in helping you enjoy
your unique experiences in southern Ecuador.
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Ecuador is a mega-diverse country. lts wealth in
ecosystems, species, ethnicit¡es and cultures has made it
globally unique. lt may seem contrad¡ctory to th¡nk that
in such a small country like Fcuador, there could be so
many vertebrate species per surface unit; and, if we refer
to bird groups, these statistics become truly ¡nteresting,
making Ecuador not just a mega-diverse country but a
" bird country'i

Birds'abil¡ty to fly allows them to move from place to pla-
ce, which means that we find birds in almost every kind of
Ecuadorian environment, with the exception of volcano
interiors. Some birds are easily observable, some are very
sk¡tt¡sh, and it is a true challengetofind othe.s. Ecuador's
bird diversity provides an environmental richness which
has ailowed us to launch this new option called b¡rd¡ng
adventures. ¡t is based on the richness that Ecuadoroffers
by way of bird diversity that we launch this new opt¡on
which can be called b¡rding adventures.

Birdwatching tour¡sm is one of the fastest growing eco-
tourism and specialized tourism options worldwide. We
can think of b¡rdwatching tourism as "the action of obser-
ving and identifying birds in their natural hab¡rats" (Saker-

cioglu 2002), and today it is an excellent alternative for
sustainable use of natural resources.

Bird diversity in Ecuador is impressive and we can all per-
sonalize our birdwatching hobby; we can simply remain
amateurs and observe birds as a pastime or we can make
this a passion filled quest...we just need to begin! There is
no doubt we will find other people to enjoy this pursuit
with us.

This guide to birdwatching in Loja and Zamora Chinchipe
will provide information about the ornitholog¡cal wealth
of southern Ecuador by way of descriptions of important
sites for bird observation. There are three markedly defi-
ned and differentiated routes:

Route l. Tropical Andes,
Route 2. Tumbesino Endemism and.
Route 3. Loja-Vilcabamba- Marañón.

Each of these route descriptions contains information
about the sites, including specific information for the
amateur and specialized (expert or professional) bird wat-
cher.



Birdwatching Worldwide, in Ecuador
and in the south of the Country

Birdwatching worldwide is growing by leaps

and bounds. lt is becoming one of the most
interesting pastimes. The demand in Neotro-
pical countries is very high since no place in

the Old World has as many bird species as do
the countries of South America.

Birdwatching is one of the principal types of
tourism and one of the fastest growing in the
market. lt has grown and continues to grow
at an extraordinary pace worldwide, making
it an activity with significant economic poten-
tial for those countries which have diverse and
interesting bird fauna. Ecuador, without a

doubt, is one of these countries.

El Aviturismo a nivel global,
en el Ecuador y en el sur del país

El aviturismo en el mundo crece a pasos gi-
gantescos, y se está constituyendo en una de
las aficiones con mayor demanda en los países

del neotrópico ya que, ningún país del viejo
mundo posee tantas especies de aves como
los países sudamericanos.

La observación de aves es uno de los princi-
pales tipos de turismo y uno de los que tiene
el más alto nivel de crecimiento en el merca-
do, se ha incrementado y sigue haciéndolo de
manera extraordinaria, convirtiéndose en una

actividad con gran potencial de rentabilidad
económica para los países que poseen una

avifauna diversa e ¡nteresante; sin lugar a du-
das el Ecuador es uno de éstos.

Para comprender mejor"la industria de obser-
vación de aves" dentro del contexto ecuato-
riano, es preciso conoceralgunos pormenores,
comenzando con su materia prima: las aves,

su diversidad, endemismo, áreas endémicas
y las características ornitológicas que posee

el Ecuador (Mindo Cloudforest Foundation
2006).

Una muestra muy significativa de todos estos
parámetros, se encuentra precisamente en la

región sur de Ecuador y muy en particular en
las provincias de Loja y Tamora Chinchipe, si-

tios en donde existen áreas con gran potencial
oara desarrollar el aviturismo.

To better understand the birdwatching in-
dustry within an Ecuadorian context, ¡t ¡s im-
portant to become familiar with some unique
features, beginning with its"raw material": the
birds, its diversity, endemism, endemic areas

and the ornithological characteristics which
Ecuador possesses (Mindo Cloudforest Foun-

dation 2006).

A very significant example of these parame-
ters is found precisely in the southern region
of Ecuador and particularly in the provinces of
Loja and Tamora Chinchipe where there are
areas with great potential for birdwatching
tourism.

! eviturismo Loja - Zamora Chinchipe



Entre algunos de los parámetros conside-
rados, que fortalecen la propuesta de pro-
mocionar al sur como un potencial para el

aviturismo están: la presencia significativa
de aves endémicas, amenazadas bajo alguna
categoría de riesgo, de valor cultural y social,
las condiciones básicas para el alojamiento de
turistas; respecto de este tema, ciertos sitios
tienen condiciones adecuadas y otros se en-

cuentran en proceso de adecuación, también
se considera la belleza escénica, la diversidad
de flora y otras taxas (mamíferos, reptiles, an-
fibios, etc.); complementándose finalmente
con la riqueza cultural en cuanto a costum-
bres y tradiciones.

Con todo este conjunto de elementos esta-
mos convencidos que: "El sur tiene alas"

Among the parameters considered, which
strengthen the proposal for promoting the
south as a birdwatching destination are: the
presence of significant numbers of endernic
species, of threatened species (at some level,

as determined by risk categorizing measure-
ments), and of species with cultural and social

importance. There is also some lodging infras-
tructu re ava i lable for tou rists. I n rega rds to th is

subject, there are some places with adequate

conditions and others in which adequate lod-
ging is in progress. Beautiful landscape is also
taken into account; the diversity in flora and
animals other than birds (mamrr¡als, reptiles,
amphibians, etc.) is complimented finally by
cultural richness found in the peoples' cus-
toms and traditions.

With this combination of elements we are
convinced that: "The South Has Winqs"

Loja y Tamora Chinchipe
La región que comprende las provincias de
Loja y Zamora Chinchipe, posee una gran im-
portancia desde el punto de vista del ecoturis-
mo y particularmente para el aviturismo, son

varias las condiciones geológicas, ecológicas,
biológicas y sociales, que le imprimen singula-
ridad. Ambas provincias presentan un relieve
muy irregular, marcado principalmente por la

presencia de valles interandinos, fruto de las

estructuras que conforman algunas cuencas

hidrográficas, entre estas se destacan las cuen-
cas binacionales Catamayo - Chira, la cuenca
del Chinchipe - Mayo y la cuenca del Zamora,
la primera desemboca en el Pacífico y las otras
dos en la vertiente del Atlántico.

Precisamente la zona andina del sur del Ecua-
dory norte del Perú, se encuentra influenciada
por uno de los accidentes biogeográficos más
¡mportantes de América del Sur, la Formación

Loja and Zamora Chinchipe

The provinces of Loja and Zamora Chinchipe
are found in a region which is very important
from the ecotourism, especially birdwatching
tourism, point of view. Various geological,

ecological, biological and social conditions
are paramount in the area's uniqueness. Both
provinces have very irregular topography,
characterized mostly by the presence of inter-
Andean valleys, which are a result of the struc-

tures of some watersheds, among these are
the bi-national Catamayo - Chira {flowing to
the Pacific), Chinchipe - Mayo and the Tamora
(flowing to the Atlantic).

It is precisely the Andes zone in southern
Ecuador and northern Peru that has been
influenced by one of South America's most
¡mportant biogeographic faults, the Forma-

Aviturismo Loja - Zamora Chinch¡p, E



Fitogeográfica Huancabamba o Depresión
del Huancabamba, éste es el sitio en donde la
Cordillera Real de Los Andes posee las altitu-
des más bajas, determinando de esta forma la
presencia de flora y fauna de características ex-
cepcionales (Schulenberg & Awbrey 1997). En

esta zona las altitudes de los Andes se desplo-
man hasta los 500 m y no llegan a ser superio-
res a los 4000 m. Ésta formación es una de las
principales barreras para la migración andina
de flora yfauna, determinando así la presencia
de especies únicas con rangos de distribución
y endemismo restringidos a esta región (Mit-
termeier et al. 1999; Duellman 1979; Myers et
al. 2000; Cuesta et al. 2005). El límite norte de
esta depresión se ubica en el valle del Paute y
Girón, que const¡tuye la barrera biogeográfica
más importante en los Andes Ecuatorianos en
el sentido norte sur (Jorgensen 1994), razón a
la cual se le atribuye que la vegetación de Loja
sea tan diferente y que posea una gran con-
centración de especies endémicas (Valencia

et al. 2000); el límite sur de la Depresión del
Huancabamba se ubica cerca del Abra de Por-
culla en el Perú (Cuesta et al. 2005).

Esta región es geológicamente más antigua
que la de los Andes del norte del Ecuador, los
páramos de estas localidades son menos vas-
tos y poseen una particular vegetación arbus-
tiva; además, se presentan a una menor altitud
(5ilva y Alban 2005), según R. Hofstede (com.
pers.) la zona de páramos que corresponde a

las provincias de Loja y Zamora Chinchipe está
considerada como uno de los ecosistemas de
este tipo en mejor estado de conservación a

nivel mundial. Esta particularidad convierte
a estos ecosistemas como fuentes primarias
de gran parte de los servicios ambientales
que los poblados ubicados a ambos |ados de
la cordillera reciben. El cien por ciento de las
personas que viven en las partes bajas utilizan
el agua proveniente de estos ecosistemas de
montaña.

c!én Fitogecgráfica l-luancabamba or l-luan

cabamba Eepression. lt is here where the
Cordillera Real of the Andes has the lowest
elevations, resulting in the presence of flora
and fauna with exceptional characleristícs

{Schr.¡lenberg & Awbrey '1997}. In this area
the altitudes of the Andes drop down to 500
meters and do not go to altitudes of more
than 4.000 meters. This formation is one of
the principle barriers for the miEration of An-
dean flora and fat¡na, creating therefore tlre
presence of unique species with restricted
distribution ranges and endernisnn to tf're re-
gion {Mittermeier et al. 1999; Duellrnan 1979;
Myers et al. 2000; Cuesta et al. 2005). The
northern lirnit of the depression is loeated in
the valley of Faute and Giron, which constitu-
tes the rnost irnportant nortl"¡-south banrien in
the Ecuadorian Andes (JarEensen 1994). This
is why the vegetation in l-oja is so different
and why there is such a high concentration of
endemic species here (Vaiencia et al. 2000);

the southern iimit of the Huancabannba De-
pression is located close to Abra de Porculla
in Feru {cuesta et al. 2005).

This region is geologically older than the
Andes regiol-r in northern Fcuador. The pa-

rarnos of these areas are less vast and they
possess a particular bushy vegetation; fur-
thermore, altitudes are lower (Silva y Alban
2005). According to R" Hofstede {com. pers.),

the pararno zone in the provinces of Loja
and Zanncra Chir"rchipe is considered one of
the best conserved ecosystems of this kind
worldwide. This state of conservation makes
these ecosystems prirnary sources for envi-
ronmental senvices that populations located
on both sides of the nrountain range receive.
One hundred percent of the people that live
at tlre lower elevations use the water provi-
ded by these moi¡ntainous ecosystems.

! nviturismo Loja - Zamora Chinchipe



Cabe mencionar que, si bien la parte alta con-
formada por bosques montanos y páramos es

común a ambas provincias, políticamente esta
zona (la divisoria de aguas de la cordillera) es
el límite entre las mismas; y, la influencia en
ambos casos es completamente diferente.

La provincia de Loja, casi en su totalidad, tiene
una marcada influencia de los valles interandi-
nos subtropicales secos; y, por el contrario, la
provincia de Zamora Chinchipe soporta direc-
tamente la influencia de la región amazónica,
con la particularidad de la presencia de un ra-
mal de la cordillera real oriental que conforma
la Cordillera del Cóndor, sitio de inigualable
riqueza faunística y vegetal. Es adecuado re-
calcar que muchos sitios de la provincia deZa-
mora Chinchipe aún no han sido explorados,
por cuanto su riqueza ecológica y biológica
aún guarda secretos que investigadores na-
cionales y extranjeros se encuentran develan-
do en la actualidad.

It is worth mentioning that, while high areas
made up of rnountainous forests and para-
mos are comrnon to both provinces and this
zone is their pol¡tical boundary (the conti-
nental divide), other geographical influences
rnake both provinces cornpletely different.

In almost its entirety the province of Lcja is

markedly influenced by the dry, sub-tropical
inter-Andean valieys, while the province of
Zamora Chinchipe is direetly influenced by
the Annazon region, with the speciai presen-
ce of a branch of tlre easterly nrountain ran-

Ee cailed the Cordillera del Céndor. f lere we
find an unequalled wealth of plants and ani-
rnals. lt ís appropriate to stress that rnany of
the places within the Za¡'nora Chinchipe pro-
vince have not been exploned, and therefore
we can assurne that the area still holds secret
wealth which national and foreign resear-
chers are currently attempt¡ng to discover

Aviturismo Loja - Zamora Chinchip, lE



Ruta Loia -Vilcabamba - Marañón

Inicia en la hoya de Loja, este sitio es un va-
lle seco interandino rodeado de montañas; y,

aunque es un sitio casi en su totalidad urba-
nizado ya que aquí se encuentra la ciudad de
Loja, capital de la provincía del mismo nom-
bre; en su jurisdicción existen varios puntos
interesantes como parques y otros sectores
adyacentes, en los cuales se pueden encon-
trar diversidad de aves, destacando especies
como ef Loja Hummingbird (Amazilia altico-
la), Pacific Hornero (Furnarius cinnamomeus),
Fasciated Wren (Campylorhynchus fasciatus),

Southern Yellow-Grosbeak (Pheucticus chry-
sogaster), Barn Owl (Tyto alba), Red-Masked

Parakeet (Arati ngo eryth rogenys).

Dirigiéndonos hacia el sur, a 20 minutos de
la ciudad de Loja, ingresando al Parque Na-

cional Podocarpus, está el sector Cajanuma,
aquí encontramos una zona de bosque mon-
tano y páramo, este es el ingreso más cerca-

no existente al Parque Nacional Podocarpus
desde la ciudad de Loja, sitio reconocido por
su riqueza en biodiversidad, en especial en
el tema avifauna, entre algunas especies que
se pueden mencionar sobre el sector están el
Wh ite-ta i f ed 5h rike-Tyrant (Ag rio rn i s a ndicol a),
Chestnut-bellied Cotinga (Doliornis remseni),
Red-faced Parrot (Hapalops¡ttoca pyrrhops) y
Bearded Guan (Penelope barbota).

Avanzando hacia el sur, a 35 km desde la ciu-
dad de Loja está el valle de Vilcabamba, este
sector es uno de los valles secos interandinos
que tiene además una fuerte influencia de la
zona montana occidental del Parque Nacional
Podocarpus, entre algunas especies que pue-
den ser observadas aouí están la Sickle-win-
ged Guan (Chamaepetes goudotii), Rainbow
Starfrontlet (Coeligenaird y Chapman's Ants-
hrike (Th a m n op h i I u s za r u mae).

Finalmente, luego del valle de Vilcabamba al
cruzar el nudo de la Cordillera del Sabanilla

Loja -Vilcabamba - Marañon Route

This route begins in the Valley of Loja. The site
is a dry inter-Andean valley surrounded by
mountains. Although the presence of the city
of Loja, Provincial capital of Loja, renders the
valley almost entirely urbanized, within its ju-
risdiction are various points of interest such as

parks and other adjoining sectors, where a di-
versity of birds can be found. Among the out-
standing species are the Loja Hummingbird
(Amazilia alticola), Pacific Hornero (Furnarius

cinnamomeus), Fasciated Wren (Campylo'

rhynchu s fasciafus), Southern Yel low-Grosbea k

(Pheucticus chrysogaster), and the Barn Owl
(Tyto alba) or Red-Masked Parakeet (Aratinga

erythrogenys).

Traveling south, 20 minutes from the city of
Loja, and entering the Podocarpus National
Park we'llfind the Cajanuma sector. Here we
have a mountainous forest and paramo zone.

This is the closest ofñcial Podocarpus National
Park entrance to the city of Loja. This site is rec-
ognized for its vast wealth of biodiversity, espe-
cially avifauna. Among the notable species are
the Wh ite-ta iled Sh ri ke-Ty r ant {Ag rio rn i s a nd i c-

olsr, Chestnut-bellied Cotinga {Doli orni s re m se-

nri, Red-faced Parrot (Hapalopsittaca pyrrhops)

and the Bearded Guan (Penelope barbata).

Continuing south, 35km from the city of Loja,
is the Valley of Vilcabamba. This sector is one
of the dry inter-Andean valleys that also has

a strong influence from the westerly moun-
ta¡nous zone ofthe Podocarpus National Park.

Among some of the species we can see here
are the Sickle-winged Guan (Chamaepetes

goudotii), Rainbow Starfrontlet {Coeligena iris)

and Chapman's Antshrike (Thamnophilus zaru-
mae).

Finally, after passing through the valley of Vil-
cabamba and crossing the Sabanílla Range,

@ nviturismo Loja - Zomora Chinchipe



se inicia la cuenca del Chinchipe, esta cuen-
ca binacional perteneciente a la provincia
de Zamora Chinchipe, posee algunas de las

especies más representativas e importan-
tes de la región, tal es el caso de la Grallaria
Jocotoco, especie que fue descubierta en
noviembre de 1997 en la región, convirtién-
dose en uno de los sucesos científicos den-
tro de la ornitología más importantes de los
últimos años. Además, esta zona montana
puede permitirnos observar especies consi-
deradas de interés para los observadores de
aves, tales como el Tawny-breasted Tinamou
(Nothocercus julius), Ornate Hawk-Eagle (Spi-

zaetus ornatus), Powerful Woodpecker (Cam-

pephilus pollens) o Golden-plumed Parakeet
(Leptos¡ttaca b ra nickii).

La ruta avanza atravesando el valle de Palanda
y Valladolid hasta el sector de Chinchipe, este
sitio se ubica en la región de endemismo del
Marañon, aquí se pueden registrar algunas

especies endémicas que son consideradas
muy importantes, entre las que se destacan
Marañón Pigeon (Columba oenops), Marañón
Thrush (Turdus marononicus) y Marañón
Spinetail (Synallaxis marononica), entre mu-
chas otras, por lo que la ruta se vuelve intere-
sante para ser visitada.

Ruta Andes Tropicales

Esta ruta inicia en la divisoria de aguas entre
la provincia de Loja yZamora Chinchipe, uti-
liza como eje de transporte la vía principal
que une a la ciudad de Loja con la ciudad de
Zamora, atraviesa especialmente ecosistemas
de montaña, iniciando en los páramos de ma-
torral del Parque Nacional Podocarpus en el
sector de ElTiro, dirigiéndose por los encaño-
nados existentes, hacia el oriente pasando por
la cuenca de San Francisco, el sector de La Fra-
gancia y termina en la zona de Zamora, desde
donde nos podemos dirigir hacia Copalinga y

the Chinchipe watershed begins. This bi-na-
tional watershed pertains to the Province
of Zamora Chinchipe. lt is home to some of
the region's most ¡mportant and representa-
tive species, such as the Grallaria Jocotoco, a

soecies that was discovered in the area in No-
vember of '1997. This discovery was one of the
most important scientific events in ornithol-
ogy in recent years. Furthermore, this moun-
tainous zone allows us to observe species
considered (to be) of interest to birdwatchers.
Some of these are the Tawny-breasted Tina-
mou (Nothocercus julius), Ornate Hawk-Eagle
(Spizaetus ornatus), Powerful Woodpecker
(Campephilus pollens) or the Golden-plumed
Parakeet (Leptos¡ttaca branickii).

The route continues through the valley of
Palanda and Valladolid until reaching the
Chinchioe sector. This site is located in the
endemism region of Marañon. Some endemic
species considered to be of great irnportance

can be found here. Among these are the
Marañón Pigeon (Columba oenops), Marañón
Thrush (Turdus marononicus) and the Marañón
Spinetail (Synallaxis maranonica), and many
more, which make the route an interestinq
place to be visited.

TropicalAndes Route

This route begins at the cont¡nental divide
between the provinces of Loja and Zamora
Chinchipe, and follows the main road that
unites the city of Loja with that of Zamora.
This road traverses mountainous ecosystems,
beginning in the shrubby paramos of the
Podocarpus National Park in the El Tiro sec-
tor; it then follows along through canyons
towards the east, passing through the San
Francisco watershed, La Fragancia and then
finishes in Zamora. In Zamora we go to Co-
palinga and the area of Bombuscaro, which
is located in the lower part of the Podocar-

Avitufismo Loja - Zamoro Chinch,p. E



el sector de Bombuscaro en la parte baja del
Parque Nacional Podocarpus. Esta ruta al

ser una zona de estribaciones orientales an-
dinas y atravesar varios tipos de ecosistemas
de montaña, además de tener una diferencia
altitudinal significativa es relativamente una
distancia corta de territorio, permite observar
diferentes tipos de especies que van desde
las aves de montaña tales como Collared lnca
(Coe I i g e n a to rq u ata), B lack-c h este d Buzzar d-
Eagle (Geranoaetus melanoleucus), o también
especies endémicas de la región amazónica
del sur del Ecuador como White-breasted Pa-

rakeet (Pyrrhura albipectus), Masked Trogon
(Trogon personatus) y Coppery-chested Jaca-
mar (Galbula pastazae).

Ruta de Endemismo Tumbesino

Comprende principalmente la parte media
y baja de la provincia de Loja, se inicia en el

valle del Catamayo, se dirige por la vía de pri-

mer orden que une la población de Catama-
yo con Gonzanamá, Cariamanga, Sozoranga,
Macará y Zapotillo y por el otfo extremo une
Catamayo con Paltas, Celica, Alamor, Pindal y
Zapotillo, cerrando el circuito. Comprende
principalmente la región del bosque seco sur
occidental y de estribaciones occidentales de
la Cordillera Andina de la provincia de Loja,
esta zona forma parte de una de las regiones
biogeográficas más importantes a nivel mun-
dial: la Región de Endemismo Tumbesino.

El denominado Centro de Endemismo Tum-
besino, contiene una de las más altas con-
centraciones de especies de aves con rango
de distribución restringido en toda América
del Sur (Best & Kessler 1995), se han definido
59 especies de aves de distribución restrin-
gida que pertenecen a esta zona (Ridgely &
Greenfield 2006). Es justamente la influencia
de esta zona la que en este sector ha defini-
do que puedan ser observadas especies tales

pus National Park. There are various easterly
Andes tríbutaries along this route, and the
route passes through several types of moun-
tainous ecosystems. In addition to having
significant elevation differences in a relatively
short distance, this route offers birdwatchers
mountain soecies such as the Collared Inca
(Coeligena torquata), and the Black-chested
Buzzard-Eagl e (Geranoaetus melanoleucus), as

well as species endemic to Ecuador's southern
Amazon region such as the White-breasted
Pa ra keet (Py rrh u ra a I bi pectu s), Mas ked Trogon
(Trogon personatus) and the Coppery-chested
Jacamar (Gal bu la pastazae).

Tumbesino Endemism Route

This route is basically made up of the míddle
and lower parts of the Loja Province. lt begins
in thevalley of Catamayo and follows along the
main highway that unites the towns of Cata-

mayo and Gonzanama, Cariamanga, Sozoran-

ga, Macara and Zapotillo. On the other end it
follows along the highway that connects Za-
potillo, Pindal, Alamor, Celica and Paltas with
Catamayo, thus closing the circuit. This route
is located mostly in a region of southwest dry
forests and westerly tributaries of the Andes
Range in the Province of Loja. This zone forms
part of one of the world's most important bio-
geographic regions: The Tumbesino Ende-
mism Region.

This Tumbesino Endemism Center con-
tains one of the highest concentra-
tions of restricted range bird species in
all of South America (Best & Kessler 1995).
59 (Fifty-nine) restricted range bird species
belonging to this zone have been identified
(Ridqely & Greenfield 2006). Species such as

the Piura Hemispingu s (Hemispingus piurae),
Black-cowled Saltator (Saltator nigriceps),
Si lver-bac ked Ta na ger (Ta n g a ra v i ri d i col I i s),

Red-masked Parakeet (Aratinga erythrog-
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como el Piura Hemispingus (Hemispingus piu-
ra e), Black- cowl ed Sa ltato r (S a I tato r n i g ri ce p s),

Silver-backed Tanager (Tangara viridicollis),
Red-masked Parakeet (Aratinga erythrogenys),

Gray-cheeked Parakeet (Brotogeris pyrrhop-
tera), Gray-headed Antbird (Myrmeciza gri-
seiceps), West Peruvian Screech-Owl lOfus
roboratus), White-tailed Jay (Cyanocorax mys-

5i bien la observación de aves es una activi-
dad que puede ser realizada por distracción
o por interés científico, más al involucrar a las

aves como eje de trabajo, nos obliga a asumir
ciertas responsabilidades.

Sugerencias de Conducta.
(Basado en SEO 1 990)

Para observar con mayor facilidad las aves, evi-
tarles molestias, y para que nuestra actividad

tacalis), Pale-browed Tinamou (Crypturellus

transfasciatus) o Gray-backed Hawk (Leucop-

ternis occidentalis).

Muchas de estas especies con rango de dis-
tribución restringido son consideradas endé-
micas compartidas entre Ecuador y Perú; sin
lugar a dudas un sector de endemismo purq
sin igual y fundamental para ser visitado.

no cause perjuicios, se debe tener en cuenta
los siguientes consejos:

1. El horario es importante para observar
aves, las primeras horas por la mañana son
aconsejables desde las 06h00 a 09h00 y
por la tarde desde las 16h00 a 18h00. Si

usted desea observar especies nocturnas
como búhos, lechuzas, chotacabras, me-
dialunas, tayos, entre otras, deberá explo-

Recomendaciones genelales para la observación de aves

enys), Gray-cheeked Parakeet (Brotogeris
pyrrhoptera), Gray-headed Antbird (Myrme-

ciza griseicepsJ, West Peruvian Screech-Owl
(Otus roborafus), White-tailed Jay (Cyanoco-

rax mystacalisJ, Pale-browed Tinamou (Cryp-

turellus transfasciatusJ and the Gray-backed
Hawk (feucopternis occidentalis) can be ob-
served in this area.

Certain responsibilities must be assumed for
birdwatching, whether it is being performed
as a hobby or for scientific research.

Suggestions for Conduct
(Based on SEO 1 990)

In order to more easily observe the birds, avoid
disturbing them, and ensure that our act¡vity

Many of these restricted distribution spe-
cies are considered endemic to Ecuador
and Peru, two countries containing an area
of pure endemism that is unequaled in the
world as a fundamental destination for bird-
watchers.

causes no harm, the following advice should
be taken into account:

'1. The schedule is important for the obser-
vation of birds. The early morning hours
from 6:00 to 9:00 am are recommended as

are the hours between 4:00 and 6:00 pm.
lf you are interested in observing noctur-
nal species such as owls, nightjars, medi-

General recommendations for Bird observation
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2.

rar los diferentes ambientes donde viven
en la noche y se sorprenderá con su ex-
tra-ord inario com portamiento.
No es aconsejable utilizar ropa de colo-
res llamativos, son preferibles colores en-
tre gris, habano o verde. La vestimenta
debe ser cómoda y holgada para permítir
libertad de movimiento, y abrigada (de-
pendiendo del clima), preferiblemente
impermeable. El calzado debe ser ligero y
cómodo, y mucho mejor si es resistente al
agua.
Si ingresa a una propiedad privada, solici-
te permiso y nunca deje puertas o cercas
abiertas.
No haga movimientos bruscos o grite para
indicar a alguien lo que está observando.
La mejor manera es hablar en voz baja,
mencionando datos importantes (árboles

alunas, oiibirds, among others, you silould
explore the diffe¡'ent areas where they live
at night, and you will be surprised by their
extraord i na ry behavior.
It is not advisable to wear brightiy colored
clothing. Colors such as gray, brown, or
green are ¡:referabfe. Clothing should be
conrfortable and Noose to allow free nnove-
ment. Depending on the weatNrer, warm or
rainproof clothing may be needed. Foot-
wear shs¡.¡ld be liEhtweiEht, comfortable,
and preferably water res¡stant"

lf you wish to enter private property, ask
for perrnission and never leave doors o¡'

fences open^
Do not make sudden mo\rements oryellto
indicate what you are observing to some-
one. lt is best to speak in low voiees, ln-

o arbustos sobresalientes y/o sus caracte-
rísticas más significativas: alto, bajo, seco,
rojizo, con flores amarillas, etc.), y usando
las manecillas de reloj como referencia.
No manipule ni cause molestias a los ni-
dos, huevos o polluelos.
Es aconsejable tener todo el equipo nece-
sario para la observación e identificación
de aves (binoculares, telescopio, guías de
campo, libreta de anotaciones, cámara fo-
tográfica, etc.)
La paciencia y sílencio son las principa-
les virtudes de los observadores de aves.
Ello permite incrementar la capacidad de
observación, la agudeza visual y auditiva.
Movilizarse lentamente y sin hacer dema-
siado ruido posibilita que observemos
más aves.

dicating only inrpontant information (no-
table bushes and trees andlor the nrost
important characteristics; hiEh, low, dry,
red, with yellow flowers, ete.) and using
ciock-hand positions as a reference.
Do not touch or c¿use disturbances to
nests, eggs or chicks.
It is advisable to have all the equiprnent
needed for the observation and identifi-
cation of birds {binoe uf ars, telescope, field
guides, notepad, camera, etc.).
Patience and silence are tl"le principle
virtues of birdwatchers. These allow for
greater visual and aural sensitivity, which
lead to successful bird observation. Slow,
quiet rnovenrer¡ts will increase the num-
ber of birds you will probably see.

5.

6.

7.

3.

4.

5.

6.

7.

4.
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Carretera
Loja -Zamora
La carretera Loja - Zamora es uno de los sitios
importantes para la observación de las aves,

mas de 350 especies se han registrado en este
sector, incluyendo cinco especies amenaza-
das y nueve en peligro de extinción; además,

se pueden observar con frecuencia aves rapa-

ces. La carretera Loja - Zamora se constituye
en el límite norte del Parque Nacional Podo-
carpus, con elevaciones que van desde los

1000 a 2800 m. En la parte más alta de esta

*

carretera, justamente en la divisoria de aguas
se encuentra ubicado el límite provincial entre
Loja y Zamora Chinchipe. Es desde este sec-
tor cuando se empieza a descender admiran-
do el paisaje con su diversidad de aves. Ade-
más desde el punto de vista de la vegetación,
si recorre el sector de San Francisco, tendrá la

oportunidad de observar los Podocarpus, úni-
ca conífura nativa del Ecuador y especie de la

cual toma su nombre el área natural protegida

Loja * Xamora
Highwmy
The highway between Loja and Zamora is

one of the important sites for bird watching.
More than 350 species have been registered
along this road, lncluding five threatened
species and nine species in risk of extinction.
Furthermore, birds-of-prey birds can be fre-
quently observed. The highway between Loja

and Zamora constitutes the northern limit of
the Podocarpus National Park, with elevations

ranging from 1,000 to 2,800 meters above sea

level. The provincial border between Loja and
Zamora Chinchipe is located at the highest
part of this highway, at the continental divide.
From this point, we begin our descent and
can admire the landscape with its diversity of
birdlife. Additionally, if you explore the San

Francisco area, you will have the opportunity
to observe Podocarous trees. which are Ecua-
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por el estado más importante del sur del Ecua-

dor: el Parque Nacional Podocarpus.

Para la observación de aves (birdwatching) el

sector es significativo, siendo posible desde
la carretera ingresar por pequeños senderos
al Parque Nacional Podocarpus (en especial
en el sector de San Francisco), en donde la di-
versidad de especies tanto de flora como de
fauna es elevada. A través def recorrido de la
vía Loja -Zamora se puede observar un gran
número de especies que se encuentran en el

Parque Nacional Podocarpus, tanto del bos-
que nublado de Cajanuma como de la parte

baja del Río Bombuscaro.

La especies comunes de observar en el área

son: Bearded Guan (Penélope barbata), Ru-

fous-naped Brush-Finch (Attapetes latinichus),
Blue-capped Tanager (Thraupis cyanocepha-
/a,), Rufous-breasted Chat-Tyrant (Ochthoeca

rufipectoralis), Wedge-billed Hummingbird

(S ch i stes g eoffroy i ), M ou nta i n Avocetbi I I (Opls-

th oprora eu ryptera), Gray-breasted Mou nta in-
Toucan (Andigena hypoglauca), Buff-fronted
Owl (Aegotius harrisii), Black-and-chestnut
Eagle (Oroaetus isidorei), Golden-plumed Pa-

rakeet (leptosittaca branickii), Solitary Eagle
(Harpyha I i aetus sol ita ri u s), 5pa ng led Coquette
(Lophornis st¡ctolophus), Semicollared Hawk
(Acci p i te r co I I a ri s), Hooded Mou nta i n-Ta na g e r

(Buthraupis montana), Blue-and-white Swa-
llow lNotlochelidon cyanoleuca), Blue-and-
black Tanager (Tangara vassori), Rufous Ant-
pilta (Grallaria rufula), Rainbow Starfrontlet
(Coeligena lnl, Black-crested Warbler (Basi-

leuterus nigrocristatus), Masked Flowerpiercer
(Diglossopis cyanea), Roadside Hawk (Bureo

m ag n i rostri s), entre otras.

Vías de acceso y transporte:

Para llegar al área se debe tomar un bus pú-
blico en la TerminalTerrestre "Reina del Cisne"

don's only native co¡rifer speeies and which
lend thein nüme to Southern fcuador's rnost
irnpo!"tant goverr'¡rn€ntaIly protecteel nat¡.;raI

area: Pcdoearpus National Fark.

Fcr bird watching, this area is ef significant
importanee since, from the highway, it is pos-

sible io eacess several short PoCocarpus Na-

tional Fark trails {especialiy in the 5an Fran-

cisco area), where !:oth flora and fauna specie

diversity is quite high. From the highway one
ean observe a great number of the species

also fcund in other places in the Pcdocarpus
ldatianal Park such as lhe ea.¡anuma cloud for-
est and the lower parts of the Bombusearo
llivEr.

Bird species con'rrnonly observed in this area

ine lude: Bearejed Guan {Fenelope barbata),7't':-
fous-naped Brush-Fi neh {Atl üpet€s I ati nich u s),

Blue-capped Tanager {Tttraupis cyanarepha-
ls), Rufous-breasteej Chat-Tyrant {üchthceca
rufipeetarclis), Wedge-billeci Flunrmingbird

lSc&lsres g eaff ray i ), fi{ o u nta i n Avoeetbi I | {Cp js-

thaprora eurypterú), Gray-breasteC i\,tcuntain-
Toucan {A,ndigens hypaglauca), Buff-fncnted
Owl {Aegclius hcrrisii}, Blae k-and-chestnut
Fagle {Orocetus isiriarei}, Gr:lden-plumed Par-

akeet feprosittam braniekii), Solitary lagle
(ll a rpy h al i aetus sol ita ri u s), 5pa n g led Coquette
(l-apharnis sfirÍo/op&üsl, 5emicolNared Hawk

{Ar.ci p ite r ra I I a r i s}, H ood ed M o u r-rta i n-Ta n a g e r

{Euthraupis montsnc}, Blue-and-white Slval-
low lA,or¡orheljdon cycnaÍeucrs), Blue-and-
black Tanager (Tangara vassori), Rufous Ant-
pitta (úr6llúria rufulc), Rainbow Starfrontlet
(Coeli gena ir¡sJ, Black-crested Wa rble r {8a si I e u -

terus nigrocristatus), Masked Flowerpiercer

{DiElassapis cycnea), and the Roadside tlawk
{8utea magnirosrr¡sJ.
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de Loja y comenzar el recorrido, hasta llegar al

área, el viaje toma 20 minutos.

Y desde la ciudad de Zamora, en cambio,
toma t hora arribar al área.

Las cooperativas de transporte que salen des-
de laTerminalTerrestre cada hora, son: Coope-
rativa Loja, Cooperativa Nambija, Cooperativa
Cariamanga y la Cooperativa Yanzatza.

Época recomendada para visita:

Todo el año.

lngresos y permisos:

El recorrido puede hacerse en forma libre por
Ia vía, pero si desea ingresar por los senderos
del Parque Nacional Podocarpus en el sector
de San Francisco tendrá que informar a la

guardianía o contactarse con la Fundación
Ecológica Arcoiris, teléfono (07) 2 560-244,
i nfo@a rcoiris.org.ec, www.a rcoi ris.org.ec

Servicios:

5u confort/infraestructura es deficiente en la
vía, pero existe un refugio en San Francisco
muy cómodo y adecuado para albergar has-
ta 20 personas, contactarse con la Fundación
Ecológica Arcoiris.

Tiempo requerido:

De 5 horas a un día si desea recorrer todo el
circuito y observar gran cantidad de especies.

Riesgos:

Neblina repentina, mal de altura e hipotermia,
lluvia repentina, quemaduras de sol.

Road Access and Transportation:

This area is accessible by taking a public bus

from the"Reina del Cisne"BusTerminal in Loja

and travellingfor 20 minutes.

And from the city of Zamora, the trip to the
area will be approximately one hour.

The bus companies that leave the terminal
every hour are: Cooperativa Loja, Cooperativa
Nambija, Cooperativa Cariamanga and
Coooerativa Yanzatza.

Recommended Times of Year for Visits:

Allyear

Entry and Permits:

From the highway no permits are needed,
however if you wish to enter the Podocar-
pus National Park at the San Francisco entry
point you will need to inform the park ranger

or contact the Arcoiris Ecological Foundation,
telephone (07) 2 56A-244, info@arcoiris.org.
ec, www.arcoiris.org.ee

Services:

Along the highway there are no adequate
services. At the San Francisco Podocarpus l\a-
tional Park entry there is a very comfortable
refuge that can accommodate up to 20 peo-
ple. lf you are interested, piease contact the
Arcoiris Ecological Foundation beforehand to
make arrangements.

Time Required:

From 5 hours to a complete day if you with
to travel the entire route and observe a larqe
number of species.

Risks and Suggestions:

Sudden fog, altitude sickness and hypother-
mia. sudden rain and sunburns.
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Reserva Bosque
Nublado Arcoiris ffi

**,
ru
***

oscila entre los'l2y 18o C, con alta humedad y
frecuentes lloviznas, especialmente a media-
dos de año.

En esta área se realizan actividades integradas
de turismo responsable, educación, interpre-
tación ambiental, investigación y capacita-
ción, con el fin de dar a conocer la importancia
del Bosque Nublado, la observación de aves y
otros animales, además de disfrutar la belleza

La Reserva Bosque Nublado Arcoiris, está ubi-
cada en elkilómetro 23víaaZamora,a 2180 m
de altitud. Esta importante área se encuentra
dentro del Parque Nacional Podocarpus, en el

límite norte del mismo, constituye una de las

entradas oficiales más accesibles a esta área
protegida. La reserva es de propiedad de la
Fundación Ecológica Arcoiris - www.arcoiris.
org.ec, su extensión es de 6 hectáreas, su cli-
ma es templado, con una temperatura que

Arcoiris Cloud
Forest Reserve
The Arcoiris Cloud Forest Reserve is located
at kilometer 23, via Zamora, at an altitude of
2,180 meters. This important area is located
within the Podocarpus National Park, at its
northern limit, and is one of the most accessi-
ble official oark entries. This 6 hectare reserve
is property of the Arcoiris Ecological Founda-
tion- www.arcoiris.org.ec. The climate here
is temperate, with temperatures oscillating

between 12 and 18" C, high humidity and fre-
quent rain showers (especially mid-year).

Integrated activities such as responsible
tourism, education, environmental interpre-
tation, research, and training are performed
here with the objective of demonstrating the
importance of the cloud forest, observing
birds and other animals, and enjoying the na-
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escénica naturaldel Parque Nacional Podocar-
pus.

Entre la flora más representativa del lugar es-
tán los Romerillos (Podocarpus spp.), únicas
coníferas nativas del Ecuador, y especie por
la que el Parque Nacional Podoiarpus lleva el
nombre (romerillo es el nombre común de la
especie).

La flora y fauna del sector es significativa, la

comunidad de aves es diversa, registrándose
más de 200 especies, algunas endémicas y
otras migratorias. Por ejemplo, Flame-faced
Tanager (Tangara parzudakii), Green-tailed
Tra i n bea re r ( Les b i a n u n a), Sickle-wi n ged G u a n
(Chamaepetes goudotii), Bearded Guan lPe-
nélope barbata), Smoky-brown Woodpecker
(Ve n i I i o r n i s f u m i g atu s), Tufted Tit-Tyra n t (An a i -

retes parulus), Chestnut-crowned Antpitta
(Grallaria ruficapilla), Roadside Hawk (Bufeo

magnirostris), Inca Jay (Cyanocorax yncas),

White-capped Dipper (Cinclus leucocephalus),
BlackBu rn ia n Warbler (Dendroica fu sca), entre
otras.

Vías de acceso y transporte:

Para llegar a la Reserva Bosque Nublado Ar-
coiris, se debe tomar un bus público en la Ter-
minal Terrestre "Reina del Cisne" de la ciudad
de Loja y quedarse a la altura del kilómetro
23 en la vía a Zamora, donde existe un letre-
ro que identifica a la reserva, el recorrido en
bus dura alrededor de 40 minutos. Y desde la

ciudad de Zamora, toma t h30 minutos hasta
llegar a la Reserva, en buses públicos y t hora
en carro particular.

Las cooperativas de transporte que llegan al
área, y que salen desde las terminales terres-
tres cada hora, son: Cooperativa Loja, Coope-
rativa Nambija, Cooperativa Cariamanga y la

Cooperativa Yanzatza.

tural scenic beauty of the Podoearpus Natio-
nal Park.

,Among the nrost representative flora in lhe
erea are Poeloearpus trees lPodocsrpus spp.),

the only conifer native to Ícuador and the
species whieh gives ¡ts narne to the Fcdocar-
pus National Park llhe tree is locally known cs
ftamerill*).

The flc¡"a anrj fauna in tl"lis area are signif;-
cant; the bird comrnunity is diverse with more
than 20ü specles having been registered here.
Some are endemie ancl others migratory. For

example, the Flame-faeed Tanager (Tangarc
parzudckii), Green-tailed Trainbearer {Lesbia
nuna), 5ickle-winged Guan {ehcmaepetes
gouclatii), Bearded Guan lFenelcpe barbata),
Smoky-bi'own Woodpecker {Veniliarnis fumi-
gatusi, Tufted Tit-Tyrant iAnairetes oaruíus),
Chestnut-crowned Antpitte {Grüll8r¡a ruficapi-
llsJ, Roadside Hawk lSufeo rncAnlrosfrlsJ, Inca

)ay (Cyanocorcx yncas), White-capped Eipper-

{Cinclus leuer:eephalus), ElackBurnlan Wa¡'bler

{üendroica fusccJ, amonq cther birejs can be
sighteei here.

Road Aeccss and Trar:sportat*o¡r:

ln order io get to the Arcoiris Clourj Fc¡'est Re-
serve you should take a publie bus from the
"Reine del Cisne" bus ierminal in the cily of
Loja and asked to be dropper:i off at kiicmeter
23 alcng the highway tc¡ Zarnora. You will see
a sign identifying {he reserve. This trip will last
approxinrately 4ü minutes. Fron: the city of
Zamora the trip will last abor¡t I hour 30 mi-
nutes in public transpoi"tation ancl a¡'ound an
haur in a private vehicle.

The bus cornpanies that iravel to the a¡'ea and
leave fronn the bus terrninals every lrcur are: Coo-
perativa l-oja, Cooperativa ltlanrbija, Coope rativa
Cariamanga ard the Cooperativa Y¿nzatza.
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Época recomendada para visita:

Cualquier época, sin embargo, a mediados de
año, se presenta alta humedad y frecuentes
lloviznas. Entre octubre y marzo es fácil ob-
servar algunas especies migratorias boreales.

Ingresos y permisos:

Para visitar el área, guianza y alojamiento se

debe contactar con la FUNDACION ECOLÓ-

GICA ARCOIRIS a los teléfonos (07) 2 572 926
/ 2 560 244 o a la dirección de correo info@
arcoiris.org.ec y consultar el costo de los ser-
vicios.

El sector San Francisco, donde está ubicada la

reserva es una de las entradas al Paroue Nacio-
nal Podocarpus (PNP), por tal razón, se debe
adquirir el ticket de entrada autorizado por el

Ministerio del Ambiente.

Recommended Tim¡es of Year for lJisits:

Any time of year, however mid-year tends to
be wetter with frequent rain showers. In Oc-
tober and March it is easy to observe some
boreal migratory bird species.

Entry and Permits:

In order to visit the area, to be guided or use

the lodging facilities, you should contact the
Arcoiris Ecological Foundation by phone at
(07) 2 572 926 / 2 56A 244 or at their e-mail
add ress info@arcoiris.org.ec a nd inqu i re about
the costs of the services.

The San Francisco site, where the reserve is

located, is one of the ofñcial Podocarpus Na-

tional Park entries, and therefore {one) must
purchase an entry perrnit authorized by the
Ministrv of Environment.

Servicios:

La Reserva tiene un acogedor refugio con tres
habitaciones (8 personas) y un desván para
dormir (20 personas, con sleeping bag), co-
cina para autoservicio de alimentación, sala
de descanso con chimenea, baño con agua
caliente, sala de capacitación e interpreta-
ción ambiental, parqueadero y guías que lo
orientarán y acompañarán en cada uno de los
senderos: "Los Romerillos'i"Las Golondrinas"y
"Bosque Nublado'i

Además, proporcionan apoyo académico y
técnico con temas relacionados al manejo y
trabajo en áreas destinadas a la conservación.

Tiempo requerido:

Para recorrer el sendero Golondrinas se re-
quieren 20 minutos, para el sendero Bosque
Nublado 40 minutos, para llegar a los Rome-

Servlees:

The Reserve has an attractive refuge with
three bedrooms {8 people) and a dormitory
(20 people, with sleeping bags), a kitchen for
guests to use for the meal preparation, a sit-
tinE roorn with a fireplace, bathroom with hot
watetr, a conference room for train¡ng or en-
vironmental interpretation, parking lot and a

guide who can accompany guests on the "Los
Romerillos'i "Las Golondrinas" and "Bosque
Nublado"trails.

Additionally the reserve offers academic and
technical support for subjects related to work
and management of conservation areas.

Time Required:

The Golondrinas trail takes approximately
20 minutes and the Bosque Nublado trail 40
minutes to cornplete. To arrive to the Rome-

Aviturismo Loia - Zamora Chinchip" lE



rillos 2h30 minutos, y para conocer el río San

Francisco aproximadamente 3 horas.

Riesgos y Sugerencias:

Tener cuidado en los senderos, se recomienda
llevar botas para caminar en terrenos difíciles.

Neblina repentina y lloviznas a mediados de
año

Molestias:

La vía Loja - Tamora, a mediados del año, im-
plica cierto riesgo debido principalmente a la
presencia de deslaves en la época invernal.

rillos trail takes about 2.5 hours and it takes
approximately 3 hours to get to the San Fran-
cisco River.

Risks and Suggestions:

Be careful along the trails. Boots are recorn-
mended for walking over difficult terrain.

Sudden fog and rain showers during mid-
year.

lnconveniences:

The highway between Loja-Zamora poses

some risks at mid-year due to posslble landsli-
des during the rainy season.

Leptos¡ttqco brum¡ck¡i /Perjco Cachetidorado / Fotografía: MC

Pironga rubr¡ceps / Pitanga Capuchirroja / Fotografía: MC
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La Fragancia
Este sitio se ubica a 6 Km. antes de la ciudad
de Zamora entre los 1 000 y 1 '150 m de altitud.
Gracias a las facilidades de acceso que permite
esta vía de tercer orden, que antiguamente era

el principalvínculo entre las ciudades de Loja y
Zamora, se puede arribar con facilidad al sitio
y observar el paisaje y su interesante avifauna.

El sector se caracteriza por tener formación
vegetal de Bosque Siempre Verde Pie Monta-
no, propio de las estribaciones de la cordillera

É

orientaly amazónica de la región sur del Ecua-
dor. Esta formación vegetal se la encuentra
entre los 800 y 1 300 m de altitud, sobre las
laderas de las cordilleras. En esta franja de ve-
getación se mezclan las especies amazónicas
con algunos elementos andinos. Este sector
pertenece a la formación selva pluvial sub-
macrotérmica flanco andina oriental. Según
Cañadas (1 983), el sector pertenece a bosque
húmedo premontano, bosque muy húmedo
premontano. Según Harling (1979), este sec-

La Frmgem€Xe

íhis site is located 6km from the city of Zamora,
between 1,000 and 1.15üm in altitude. Thanks
:o ease of access provided by the road, wl^rieh

in prior years was the main highway between
.oja and Zamora, you wiil have no trouble get-
irng to the area to obsenve the lancJscape and
inieresting avifauna"

Tn€ area is characterized by having Evergreen
-ccthill Forest vegetation loeaied in the eas-

:€!n fange and Amazon tributaries of south¡ern

Fcuador. This vegetation formation is fourrd at
between 800 and 

.1,300m 
¡n altitude along the

sides of the mourrtain ranges. ln this fringe of
vegetation, Amazon speeies and thosE found
in the Andes are mixed. Thís area pertains to
the eastern Andean sub-maerothermal f'lank
rainforest forrnation. According te Cañad¿s
(1983), this area is considered premontane lru-
mid forest and very humid premontane forest
and according to Harl¡ng t1979), thls area in-
e lucles hurnid low montane forest,
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tor está incluido en bosque húmedo montano
bajo.

La cobertura vegetal nativa de este sector cubre
el suelo en mayor porcentaje que en otros sitios
aledaños; sin embargo, es evidente que en casi

toda la provincia de Zamora Chinchipe existe
un alto grado de fragmentación de los bosques,
los cuales están representados en pequeñas ex-
tensiones aisladas o parches boscosos ubicados
sobre pendientes fuertes poco accesibles. La

presencia de la antigua carretera Loja-Zamora,
durante muchos años jugó un papel importan-
te en la extracción selectiva de madera y cambio
de uso del suelo para actividades agropecuarias,
esto explica en gran parte la actual fragmenta-
ción y poca remanencia boscosa del sector. La

cobertura vegetal "antrópica" producto de la

intervención del hombre, está representada en
grandes extensiones por pastizales y complejos
de pasto-bosques secundarios o pastos-á rboles
relictos (Andrade 2006).

Las especies comunes de observar en el área
son: Paradise Tanager (Tangora chilensis),
Green-and-Gold Tanager (Tangara schrankii),
Spotted Tanager (Tangara punctata), Blue-
necked Ta na g er (Ta n g a ra cya n i co I I i s), Bay-h ea-
ded Tanager (Tangara gyrola), Golden Tana-
ger (Tangara arthus), Golden-eared Tanager
(Ta n g a ra c h rysoti s), Ye I low-th roated B u sh-Ta-
nager (Ch I o ro s p i n g u s fl avi g u I a r i s), Su btropica I

Cacique (Cacicus uropygialis), Russet-backed
Oropendola s (P sa roco I i u s a n g u stif ro n s), B la ck-
and-white Becard (Pachyramphus albogriseus),
Yellow-cheeked Becard (Pachyramphus xan-
thoge nys), Plain Antvire o (Dysith a m n us mento-
/rs), Lafresnaye's Piculet (Picu m n us I afresnayi),
SummerTanager (Piranga rubra), entre otras.

Vías de acceso y transporte:

Para llegar al sitio desde Loja, se debe tomar
un bus público en la TerminalTerrestre "Reina
del Cisne'i para arribar hasta el puente de en-

The native foliage in this area covers a larger
pere€ntage of earth than in neighboring areas;

nonetheiess it is evident that in aimost the en-
tire province of Zamora Chinchipe there is a
high incidence of forest fragmenration. These
small, isolated fe¡rests are founC in places with
steep slopes that are not easily aecessible. Tlre
presenee *f the old highway between Loja and
Zamara, for many years, played a large role in
the selective ex{ract¡orl of timber and in the
change of land use for agricr."rltural and ran-
chinE purposes, which explains the forest frag-
mentatíon anci k:ss in the area. The vegetation
that is the product of hurnan intervention is
re presented, in larEe part, by pasture grasses¡

grasses and secondary forests, or grasses and
relieti?) trees {Andrade 2C06).

eomrnonly ohserved speeies:

Paradise TanaEer {Tcnqara chilensis),

a nd-Gold Tan ager {Ta ng a ra seh rs n ki i),

Tanager {TanEr;rc punctütü), Elue-neckecl Ta-

nager {Tsngara ryanicallis), Bay-headed Tana-
ger {TanEsra gyrala), GcldenTanager {Tangcrs
arthus), Golcjen-eared Tanager (Tcngara ehry-
soflsl, Yel low-th roated B u sh-Ta na g¡e r (Ch I a r* s-

¡; i n g u s fl cv i g u ! a r i s), 5 u i:rtro pica I Cac iq ue {Coer-
cus urapygialrsl, Russet-L:ackeel Orr:pendolas
{Psa racali u s an q ustifron s), Black-ancl-wh ite Be-
card {Fathy ram ph us a I bag riseu s), Yel lcw-chee-
ked Beea ¡'d {Fa chy rc rn p lt u s xa n th oE e ny s}, ?lain
Anfvireo {Dysithamnus mentslis), l-afresnaye!
Fieu let (Pi cu rn n us I afresncyi), 5u rn mer 1a naEer

i\iranEa rubra), arrlong cthers.

Rsad Aeeess and Transpsntatio¡r:

l¡r crder to arrive from Loja, yor"l shoule* take a

public bus frcm the "Reina del Cisr¡e" bus st¿-
tion anci askecj {ask) to be droppeC cff at the
bridge known as the entry po¡nt to the l-a Fra-

Green- gancia sectoi', where you will beEin the wa[k.
Spottecl The bus trip will last around .'| 

5 ho¡:rs.
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trada al sector La Fragancia y empezar el reco-
rridq el trayecto en bus dura alrededor de una
hora y 30 minutos.

Y desde la ciudad de Zamora, toma 10 minu-
tos hacerlo.

Las cooperativas de transporte que llegan al

área, y que salen desde la Terminal Terrestre
de Loja cada hora, son: Cooperativa Loja, Coo-
perativa Nambija, Cooperativa Cariamanga y
la Cooperativa Yanzatza.

Época recomendada para visita:

Todo el año, pero si desea observar aves mi-
gratorias la época recomendada es de octu-
bre a marzo, donde tendrá la oportunidad de
observar especies migratorias boreales como
Wilsonia canodensis, Dendroica fusca, Catharus
ustu latus, entre otras.

Ingresos y permisos:

El ingreso es libre, puesto que se trata de la vía
antigua aZamora, pero si desea ingresar a los
bosques aledaños, se recomienda hablar con
los propietarios para ingresar.

Servicios:

Su confort/infraestructura es deficiente, pero
su cercanía a la ciudad de Zamora lo hace real-
mente atractivo para ser visitado.

Tiempo requerido:

De 5 horas a un día, si desea recorrer todo el
circuito y observar gran cantidad de especies.

Riesgos:

Se recomienda la asistencia de un guía que
conozca el área.

From the city of Zamora this is a 1 0 minute bus
tr¡p.

The bus companies that travel to the area and
leave from the bus terminal in Loja every hour
are: Cooperativa Loja, Cooperativa Nambija,
Cooperativa Cariamanga and the Cooperativa
Yanzalza.

Recommended Times of Year for Visits:

All year. However, if you wish to observe mi-
gratory birds it is advisable to visit during the
months from October to March, when you
will have the opportunity to observe boreal
migratory bird species such as Wilsonia cana-
den si s, Den d roica fusc6, and Catharus u stu latu s,

among others.

Entry and Permits:

Entry is free, as it is along the old highway bet-
ween Loja and Zamora. However if you wish

to enter the adjoining forests, we recommend
requesting permission from the property ow-
ners.

Services:

Infrastructure and facilities are deficient, howe-
ver its proximity to the city of Zamora makes
this an attractive site to visit.

Time Required:

Between 5 hours and one day if you wish to do
the entire circuit and observe a larqe number
of species.

Risks and Suggestions:

The accompaniment of a guide familiar with
the area is recommended.
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Copalinga
Copalinga es un bosque privado de 100 hec-
táreas ubicado en la parte baja de la cuenca
hidrográfica del río Bombuscaro, a 3 km de la
entrada del Parque Nacional Podocarpus en
Zamora. La propiedad está cubierta en un 90
o/o por bosque tropical premontano húmedo,
su rango altitudinal se ubica entre 950 y 1600
m.
El clima tiene dos estaciones de lluvia en mar-
zoy julio,la pluviosidad anual en el sitio es de
aproximadamente 2400 mm en promedio.

.-!',:'Y*' :":Ti.. ='F

*

CopeX&mge

Copalinga is a private, |00 hectol'forest loca-
ted in the lower part of the Bombuscaro water-
shed,3 km from the Podocarpus Natlonal Park

entry in Zamora. The property is 90% covered
by premontane humid tropical fonest. The al-
titude ranges from 950 and 1,600 meters.

There are two rainy seasons (l\,,larch-July) with
the annual rainfall averaging approximately
2,400mm. Temperatures vary, depending on

Las temperaturas varían según la estación: un
día de invierno tiene como mínima 19 oC y
máxima 23 oC, mientras un día de verano es
de 16 oC y 30 oC respectivamente.

Los diferentes microclimas de acuerdo con la

altura, la exposición, la pendiente y la presen-
cia de riachuelos forman una multitud de há-
bitats, y en consecuencia la existencia de una
biodiversidad muy alta. La riqueza de plantas
tropicales es extraordinaria, especialmente

the season. A typical winter day ranges frnrn
'l 9 oC to 23 oC and a sumrner dav between 'l 6
0C y 30 oC.

The different rnicroclimates ereated by diffe-
rences in elevation, exposure, slope and the
presence of streams give rise to a niuNtitude
of habitats and therefore a larEe incidence of
biodiversity. The wealth of tropieal plants is

extraondinary, especially orchids, bromeliads
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orquídeas, bromelias y helechos. Además, la

avifauna es muy abundante y variada: se han
registrado más de 275 especies de aves. Las

mariposas y otros insectos superan a las aves
en diversidad, mientras los mamíferos se de-
jan raramente observar.

Desde enero del 2005, Copalinga brinda hos-
pedaje y atención al aficionado de la natura-
lezay a la persona que busca tranquilidad en
un entorno natural. Es un sitio destinado a la
conservación de los recursos naturales y al tu-
rismo sustentable.

Para obtener mayor información se recomien-
da escribir al correo electrónico info6rcopa-
linga.com o consultando la página web www.
copalinga.com, se pueden efectuar sus reser-
vaciones a través del teléfono 093477013.

En el área existen bebederos de colibríes y

comederos con frutas para facilitar la obser-

vación y la fotografía de colibríes y tangaras.
Para facilitar la observación de aves en el in-
terior del bosque, se ha implementado una
red de senderos autoguiados con una longi-
tud de 7 km, atravesando los mayores tipos
de hábitats. Existen sitios estratégicos para la
observación de aves provistos dJbancts con
techo.

Existe un pequeño orquideario "Nyhusius"
el cual seducirá al aficionado de orquídeas:
cuenta con más de i 50 especies identificadas
y encontradas sólo en este sítio.

Aves

En el bosque de la Reserva se encuentran la
mayoría de las especies de aves que se pue-
den encontrar en el sector de Bombuscaro,
PNP (ver ficha Bombuscaro). El área alrede-
dor de las cabañas y del restaurante, es de
muy fácil acceso, y allí se puede observar más
de 1 30 especies de aves.

and ferns. Furtherrnore, there is abundant and
varied avifauna; rnore than 275 bird species
have been reEistered. There is an even Ereater
diversity of butierflies and other insects, while
¡nammals aren't often seen here.

Since 2005, Copalinga has offered lodging
and attention to nature lovers and those loo-
king for a quiet natu¡'al envi¡'onment. This site
has been reserved for conservation of natural
resources and sustainable tourísm.

For further infornr¡atíon, we recomrnenrd wri-
ting an e-maii to infogcopalinga.corn or vi-
siting their website at www"eopalinga.eon'1.
Reservations may also be made by phone at
493477813.

There are hunrmingbird and other feeders at
this site which facilitate the observatio¡r and
photography of hunnrninEbirds and tanagers.
in order to facilitate bird ol¡servation w¡thin

the forest, a neiwork of self-guided trails has

been established. This trail systern is 7km long
and passes throuEh ihe rrrajor hai:itat types"
There are strateg¡c sites for bird watchinE at
v,¡hieh covered benches have been nroviried.

There is also a srnall orchid Earden, "f'lyhusius'i
to seduce orchid lovers. Here you willfind over
150 identified speeies and only found here.

tsirds

The nra"jority of the birels that can be found
in the Bombuscaro sector of the Podr:carpus
l,iationai Fark {see next s¡te entry} canr also be
found in this forest reserve. The area around
the cabins and restau¡'ant, are easily aecessi-

ble and here you can see more than 130 bircl
species.

Arnong the con"lrnr:n species observable
here are: the Speekled ehachalaca {Arwlis
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Entre las especies comunes que se puede ob-
servar en esta area son: Speckled chachalaca
(Ortalis guttata), colibríes como Violet-fron-
ted Brilliant (Heliodoxa leadbeateri), Black-
throated Brilliant (Heliodoxa schreibersii), Glit-
tering-th roated Emerald (Amazi I i a fr mb ri ata),
Wire-crested Thorntail (Popelairia popelairii),
Violet-headed Hummingbird (Klais guimeti).
Otras species como Yellow-tufted Woodpec-
ker (Melanerpes cruentatus), Lined Antshrike
(Tham n ophil u s te n uep u n ctatu s), Ash-browed
Spinetail (Cranioleuca curtata), Golden-
winged Tody-Flycatcher (Poecilotriccus ca-

lopterus),Olive-chested Flycatcher (Myiopho-

bus cryptoxanthus), Mottle-backed Elaenia
(Elaenia gigas), Yellow-cheeked Becard lPa-
chyra m ph us xa nth og enys), Ol ivaceous Green-
let (Hylophilus olivaceus), tangaras como
Paradise Tanager (Tangara chilensis), Green-
and-Gold Tanager (Tangaro schrankii), Spot-
ted Tanager (Tangara punctata), Blue-necked
Tanager (Tangara cyanicollis), Guira Tanager

guttata), hummingbirds like the Violet-fron-
ted Brilliant {Heliadaxa fecd&esrerjJ, Black-

throated Brilliant {hlelisdaxa sc&reibersiiJ, Glit-
tering-throated F¡nerald {Amezilia ñmbricra},
Wire-crested Thorntail {Popelairia pcpelairii},
and the Violet-headed l-iumnringbind lKlsis
guimeti). Othen species like the Yellow-tufted
Woodpecker {Melcnerpes rruentrcrusj, l-ined
Antshrike (Thantncpkilus tenuepunttottls),
Ash-browed Spinetail {Clanialeurs curt$ts),
Golden-winged Tcdy-Flycatcher (?cerilo'
tr¡ccus calopterus), Oiive-chested Flycatcher

i My i o p h o b u s cryptoxa nth usl, lvlottle-backeei
Elaenia (Elaenia gigss), Yeliow-cheeked Be-

c a r d ( P a c h y r a m p h u s x a n t floEenysJ, () | i va ceo L¡ s

Greenlet (Hylaphilus olivc¡ceusJ, tanagers
iike the Paradise Tanager {Tangsre chilensis},

G i'ee n-a nd-Gold Ta nager {Ta n g c ra sch ra n ki i},

Spotted Tanager (Tangara punctata), Blue-
nec ked Ta na ger {-{a ng a ra cycnlcc//tsi, G t"; i ra

Tanager (Hem¡thrúupis guira), Silver-beaked
Tanager (Ramphacelus csrboJ, White-lined Ta-

(Hemithraupis guira), Silver-beaked Tanager
(Ramphocelus carbo), White-lined Tanager
(Tachyphonus rufus), Magpie Tanager (Cisso-

pis leveriana), y oropendolas entre otras.

Especies poco comunes como: Band-bellied
Owl (Pulsatrix melanota), Spangled Coquette
(Lophornis stictolophus), Lafresnaye's Picu-
lel (Picumnus lafresnayi), Little Woodpecker
(Veniliornis passerines), Equatorial Graytail
(Xenerpestes singularis), Golden-collared
Honeycreeper (lridophanes pulcherrima),
Golden-eared Tanager (Tangara chrysotis),
Masked Ta na ger (Ta n g ara n i g roci ncta),Chest-
nut-vented Conebil | (Con i rostru m speciosu m),
Olivaceous Siskin (Carduelis olivaced, entre
otras. t especies raras como: Solitary Eagle
(Harpyhaliaetus solitariusl, Military Macaw
(Ara militarisl en los meses de julio y agosto,
Little Woodstar (Chaetocercus bombus), Olive
Finch (Lysurus castaneiceps), entre otras.

nager flccf;ypkanus rufus), Magpie Tanager

fflssopx leveriana), and o:"opendolas among
others, can also be seen.

Unecmmon species sornetinres seen are: Band-
bellied Owi lPulscrrx melanota), Spangled Co-
quette {Lophornis stidtú!aphus), Lafresnaye's
Piculet {Picurnnus lafresnayi), X-ittle Woodpec-
ker {Veniliarnis passerines), Fquatorial Graytail

{Xenerpestes singularis}, Golden-collared Ho-
n eyc r€e pe r ( I r i d o p l-t a n e s ¡: u I c h e r r i m a ), G o I d e n -

eared Tanager (Tcngara chrysctis), Masked Ta-

naEer (TanEarc nigr*cinctc), Chestnut-vented
Conebill (Canirastrum speciasum), 0livaceous
Siskin lCsrCuelis olivacea), amonE others. And,
rare species such as: Solitary Eagle (!-larpyha-

liaetus solitarlusl, Military Macaw {Arc militaris)
in the rnonths cf july and August: Little Wo-
oejsta r {Chaettscercu s bombu s), and Cl ive Fi nch

{Ly su ru s casta n eice ps), a rnon g cthers.
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Vías de acceso y transporte:

Para llegar al sector de Copalinga, se puede
tomar un taxi (carro amarillo o camioneta
blanca) en la Terminal terrestre de Zamora, y
dirigirse hacia la entrada del Parque Nacional
Podocarpus. El sitio se encuentra en dirección
a la entrada del parque. El costo de la carrera

es de 5 2.5 dólares.

Época recomendada para visita:

Todo el año, pero si desea observar aves mi-
gratorias, la época recomendada es de octu-
bre a marzo. Los meses de septiembre y oc-

tubre son también muy interesantes por la

presencia de árboles con fruta que atraen a los

manakins, Blue-rumped Manakin (Lepidothrix

isidorei),White-crowned Manakin (Dixiphia pi-
pra) y Striped Manakin (Machaeropterus regu-

/us) y también se puede observar la formación
de grandes bandadas mixtas de tangaras.

Ingresos y permisos:

Los senderos están abiertos sólo para hués-
pedes del lodge de Copalinga. 5e permiten
grupos pequeños de 2 a 3 personas simultá-
neamente por sendero, por razones de la ca-
pacidad de carga y la anchura limitada de los
mismos.

Tiempo requerido:

En base de nuestra experiencia propia y de
grupos de pajareros, aconsejamos una esta-
día de mínimo 2 noches en Copalinga para
pajareros avanzados, 3 noches para medios,
y 5 noches para fotografía a fin de tener ob-
servaciones satisfactorias de aves en el sector
Bombuscaro.

Cabe señalar que Copalinga es un buen punto
de salida hacia la carretera antigua Loja-Za-
mora, Ios humedales cerca de la pista de ate-
rrizaje err Cumbaratza, y otros.

Rsad ¡&ecess and Transportation:

In order to get to Copal¡nga you can take a

taxi {yellaw e*n or white pick-up truck) fronr
the Zanr¡:ra i:us terminal anci Eo towards the
Pocloearpus ltlational Fark entrance. Copaiin-
ga is fcund along this route. The cost of the
taxi ride is 52.50"

Rseornrmended Tivnes sf YeaE fon \{isits:

All year, but if you rvish to see nrigratory birds
the reeomrnended time fe r year is from Octs-
ber ta Maneh" Tfre months of Septernber and
Oetober are also interestinE because nrany
trees are bearing fruit whieh attracts mana-
kins suclr as the Blue-runrpecl ñ,{anakin {Le-

¡:idothrix isidorei), White-crot¡uned Mar¡akin

tDixiphia pipra) and Striped Manakin iMa-
ehaenopteru: regulus). Large fi:rrnations of
rnixed tanagen flocks can also be seen.

Emtry and Penmits:

The trails are only open to Copalinga locige

EUests. Srnall groups of 2 to 3 people per day
are allowed due to the weioht l!mit and nra-

rrow widih of the trails.

Time Requrlred:

Basecl on our own experience and that of bird
watching groups, we recomrnend a rninimum
2 night stay in Copalinga for advanced bird
watchers, 3 niEhts for rnid-level bird watchers
and five nights for photography in order to
have satisfactcry observations of the birds in
the Bornb¡.lscarc area.

It is worih rnentionirrg that CopalinEa is a

gr:od home base fon trips to the old l-o.ia-Za-

rr'lora highway, the marshes n€ar the Curnba-
ratza landing strip, and other sites.
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Tongarc parzudaki¡ /Tangara Cariflama / Fotografía: MC

Riesgos:

Ninguno, este sector puede ser considerado
muy seguro.

Molestias:

En época de lluvia (Marzo - Julio), el paso des-

de la ciudad de Loja hacia la ciudad de Zamo-
ra puede ser temporalmente suspendido por
razones de deslaves.

Servicios:

Copalinga ofrece hospedaje confortable,
guianzas, alimentación, etc.

Risks and Suggestions:

This area is considered verv safe.

lnconveniences:

During the rainy season (March-.fuly), the
highway between the cities of Loja and Za-

mora may be temporarily impassable due to
landslides.

2¿tsottix ñelonota / Búho Ventribandeado / Fotografía: MC

Copalinga offers comfortable lodging, r'lreals,

guides and other tour¡st services.

Aviturismo Loja - Zamora Chinch¡p, lE
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El Bombuscaro es uno de los ríos más impor-
tantes de la provincia de Zamora Chinchipq,
afluente del río Zamora, conocido antes como
Bombuscara, su nombre proviene del idioma
Shuar y significa "aguas claras". Es conocido
porque en los bosques que lo rodean se en-
cuentra una representativa diversidad de aves

endémicas. Nace en el sistema lacustre del

interior del Parque Nacional Podocarpus; y, la

mayor parte de su recorrido lo hace dentro de
esta área protegida. Para visitar el área desde

Ia ciudad de Zamora, se requiere recorrer 6,8
Km de los cuales 6 Km se los hace por una vía
secundaria y luego 800 m de sendero hasta
el refugio del Bombuscaro; desde donde se

pueden recorrer cuatro senderos: dos a las

cascadas La Chismosa y La Poderosa con una
distancia de 200 y 450 m respectivamente, la

Urraquita de 600 m y el de Los Higuerones
de 3 km. El río cuenta con agua cristalina de
excelente calidad, en este sector se pueden
encontrar atractivas lagunas naturales que se

Bomb&xs€&tr&
The Bombuscaro is one of the most important
rivers in the province of Zamora Chinchipe
and is a tributary of the Zarnora River. Known
previously as Sombuscara, the name comes
from the Shuar lanEuage and means'tlea¡'
lvaters'i lt is well- known beeause in the fo-
!'ests surrounding the river we can find a diver-
se representation of endemic birds. The river
head is formed in the lake systern within the
Podocarpus National Park and the majonity
courses through this protected area" In order

to visit the area fnom the city of Zamora you
will need to travel 6.8krrr. of which. 6 Km are

along a secondary road and then 800m along
a foot-trail. At the end of the traii you will arri-
ve at the Bombusearo refuge. From here you
can access four trails: two to the La Chismosa
and La Poderosa waterfalls, with¡ a Cista¡rce of
200 and 450 rnete¡'s, respectively, and La Urra-
quita Trail with a ¡ength of 600m and the 3km
iong l-os HiEuerones Trail. The river lives up
to lts narne wíth crystal clear water of exce-
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forman en el río. Existe una muestra repre-
sentat¡va de BosqueTropical Húmedo, el cual
brinda un clima agradable, tiene cabañas, sala

de proyecciones y área para acampar.

Su avifauna es muy peculiar, si usted visita el

área en los meses entre octubre y marzo, pue-
de encontrar especies migratorias boreales. El

resto del tiempo es interesante para observar
especies como tangaras, el pájaro paraguas, el
gallito de la peña, entre otros.

Entre las especies comunes de observar en el

sitio están: White-breasted Parakeet (Pyrrhu-

ra albipectus), Blackish Nightjar (Caprimulgus

nigrescens), Green Hermit (Phaethornis guy),

Highland Motmot (Momotus aequatorialis),
lnca Jay (Cyanocorax yncas), Coppery-chested
Jacamar (Galbula pastazae), Andean Cock-of-
the-Rock (Rupicola peruviana), Slate-throated
Whitestart (Myioborus miniatus), tangaras
como Paradise Tanager (Tangara chilensis),

Green-and-Gold Tanager (Tangara schrankii),
Spotted Tanager (Tangara punctata), Blue-
necked Ta na g er (Ta n g a ra cya n i co I I i s), Bay-hea-
ded Tanager (Tangara gyrola), Orange-eared
Ta na ger (Ch I o ro ch ry sa ca I I i p a raea), Go ld en Ta-

nager (Tang ara arthu s), Golden-eared Tanager
(Ta n g a ra c h rysoti s), Yel low-th roated Bus h-Ta-
nager (Chlorospingus flavigularil, Subtropical
Cacique (Cacicus uropygialis), Russet-backed
Oropendolas (Psarocolius angustifrons), entre
otras.

Especies poco comunes como: Torrent Duck
(Merganetta armata), Fasciated Tiger-Heron
(Tigrisoma fasciatum), Sickle-winged Guan
(Chamaepetes goudotii), Ecuadorian Piedtail
(Phlogophilus hemileucurus), Lanceolated
Monklet (Micromonacha lanceolata), Black-
streaked Puffbird (Malocoptila fulvogularis),
Emerald Toucanet (Aulacorhynchus prasin-
us,), Lafresnaye's Picu I et (P i cu m n u s I afres n ayi),
Equatorial Graytail (Xenerpestes singuloris),

llent quality. Here you can find natural ponds

that form in the river. There is a representative
sample of Tropical Humid Forest vegetation,
with an agreeable climate. There are also ca-

bins, a projection room and a camping area.

The avifauna here is very special, and if you vi-
sit during the months between October and
March you willfind boreal migratory bird spe-
cies. During the rest of the year it is interesting
to observe species such as Tanagers, the Um-
brella Bird, Cock-of-the-Rock, among others.

Some of the observable species common to
the area are: White-breasted Parakeet {Pyrrhu-
ro albipectus), Blackish Nightjar (Caprimulgus

nigrescens), Green Hermit (Phaethornis guy),

Highland Motmot (Momotus aequatorialis),
I nca Jay (Cyanocorax y ncasJ, Coppery-chested
Jacamar (Galbula pastazae), Andean Cock-of-
the-Rock {Rupicola peruviana), Slate-throated
Whitestart (Myioborus miniatus), tanagers

like the Paradise Tanager (Tangara chilensis),
Green-and-Gold Tanager (Tangara schrankii),
Spotted Tanager (Tangaro punctata), Blue-
necked Tanag er (Ta ngara cyanicol lis), Bay-hea-
ded Tanager (Tangara gyrola), Orange-eared
Tanager (Ch lo roch rysa cal liparaea), Golden Ta-

nager (Ta ng a ra arthu s), Golden-ea red Tana ger

i (Tangara chrysotis), Yellowthroated Bush-Ta-

nager (Chlorospingus flavigularis), Subtropical
Cacique (Cacicus uropygialis), and Russet-bac-
ked Oropendolas (Psarocolius angustifrons),
among others.

Less common birds can sometimes be seen,
such as: Torrent Duck (Merganetta armata),
Fasciated Tiger-Heron (Tigrisoma fasciatum),
Sickle-winged Guan (Chamaepetes goudo-
fir), Ecuadorian Piedtail (Phlogophilus hemi-
leucurus), Lanceolated Monklet (Micromo-
nacha lanceolata), Black-streaked Puffbird
(Malacoptila fulvogularis), Emerald Toucanet
(Aulacorhynchus prasinus), Lafresnaye's Picu-
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Yef fow-breasted Antwren (Herpsilochmus

axillaris), Foothill Antwren (Myrmotherula

spodionoto), Short-tailed Antthrush (Cha-

maeza campanisona), Plain-backed Antpitta
(Grallaria haplonota), Ecuadorian Tyrannulet
(Phylloscartes gualaquizael, Foothill Elaenia
(Myiopaguis olallai), Amazonian Umbrellabird
(Cephalopterus ornotus), Blue-rumped Mana-
kin (Lepidothrix isidorei), Striped Manakin (Ma-

chaeropterus regulus), entre otras.

I especies raras como:GrayTinamou (Tinamus

tao), Solitary Eagle ( H a r py h a I i a et u s s o I i t a r i u s),

Bfack-chested Buzzard-Eagle (Geranoaetus

melanoleucus), Crimson-bellied Woodpecker
(Campephilus haematogaster), Black-mandi-
bfed Toucan (Romphastos ambiguus), Chest-
nut-crowned Gnateater (Conopophaga casta-
neiceps), Scarlet-breasted Fruiteater (Pipreota

frontalis), Olive Finch (Lysurus castaneiceps),
entre otras.

Vías de acceso y transporte:

Para llegar al sector de Bombuscaro desde la
ciudad de Loja se debe tomar en la Terminal
Terrestre de Loja, los buses interprovinciales
de las cooperativas de transportes Loja, Nam-
bija, Yanzatza y efectuar un viaje que toma
aproximadamente una hora y media a la ciu-
dad de Zamora, en donde usted podrá tomar
un taxi o camioneta que lo llevará hasta el
parqueadero del sector Bombuscaro a 6 km.
El costo de la carrera es de $ 4.00

Epoca recomendada para visita:

Todo el año, pero si desea observar aves mi-
gratorias, la época recomendada es de oc-
tubre a marzo. Los meses de septiembre y
octubre son también muy interesantes por
la presencia de árboles en fruta que atraen a

muchas aves como los manakins y una signifi-
cativa variedad de tanoaras.

let (Picumnus lafresnayi), Iquatorial Graytail
(Xenerpestes singularis), Yellow-breasted Ant-
wren (Herpsilochmus axillaris), Foothill Ant-
w ren ( My r mothe ru la spodi a nota), Short-tailed
Antthrush (Chamaeza campanisona), Plain-
backed Antpltta (Grallaria haplanota), Ecua-

dorian Tyrannulet (Phylloscartes gualaquizae),
Foothill Elaenia (Myiopaguis olallai), Amazo-
nian Umbrellabird (Cephalopterus ornatus),
Blue-rumped Manakin (Lepidothrix isidorei),
(and) Striped Manakin (Machaeropterus regu-
/us) , among others.

Rare species can occasionally be seen, such
as: Gray Tinamou (Tinamus tao), Solitary Ea-

gle (Harpyhaliaetus solitarius), Black-chested
Buzzard-Eagle (Geranoaetus melanoleucus),
Crirnson-bellied Woodpecker (Compephilus

haematogaster), Black-mandibled Toucan
(Ramphastos ambiguus), Chestnut-crowned
Gnateater (Conopophaga castaneiceps,), Scar-

let-breasted Fruiteater {Pipreola frontalis),

and Olive Finch (Lysurus castaneicepsJ, among
others.

Road Access and Transportation¡

In order to get to the Bombuscaro sector from
the city of Loja you should take a public bus
from the Loja bus terminal. The inter-provin-
cial buses belonging to the Loja, Nambija, and
Yanzatza bus companies provide transporta-
tion to Zamora. The trio lasts about one hour
and thirty m¡nutes. Once in Zamora, you can
hire a taxi or pick-up truck to take you to the
Bombuscaro area parking lot 6km from the Za-
mora bus terminal. The fare is 54.00 one way.

Recommended Times of Year for Visits:

You may visit all year. However, if you wish to
see migratory birds, the recommended time
of year is from October to March. The mon-
ths of September and October are also very
interesting since trees are bearing fruit that
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Ingresos y permisos:

5e debe hacer cita previa con la oficina del
Ministerio del Ambiente en la ciudad de Za-
mora, llamando al número de teléfono (593)

07- 2 606 606 o también directamente en la
ciudad de Loja llamando a los teléfonos (593)

07-2579 595. El Ministerio delAmbiente MAE

mantiene establecidas tarifas; cabe señalar
que, el boleto de ingreso es válido durante 1

día. Para alojamiento los costos son mínimos.

Servicios:

El MAE mantiene guardianía constante y se
puede acampar o pernoctar en las cabañas
que existen en el sitio.

attracts many birds such as manakins and a

significant variety of tanagers.

Entry and Permits:

You should make a reservation beforehand at
the Ministry of Environment office in the city
of Zamora bycalling (593)07- 2606606oryou
may make the reservation in the city of Loja by
calling (593) 07- 2 579 595. The Ministry of En-

vironment (MAE) maintains established rates.

It is worth mentioning that the entry t¡cket is
valid for 1 day. Accommodation costs are mi-
nimal.

Services:

There is a permanent MA,E park ranEer at the
site and you may camp or sleep in the cabins

located here.

Tiempo requerido:

El tiempo óptimo para recorrer todos los sen-
deros es de 6 horas, para conocer y tener una
visión general del sector, si usted es un paja-
rero aficionado le llevará de uno a dos días su
estadía en el lugar para observar gran canti-
dad de aves.

Riesgos:

En época de lluvia (marzo - julio), los sende-
ros se vuelven resbalosos y es necesario tener
cuidado.

Molestias:

En época de lluvia (marzo - julio), el paso des-
de la ciudad de Loja hacia ia ciudad de Zamo-
ra puede ser temporalmente suspendido por
la presencia de deslaves.

Time Required:

The time you'll need to enjoy all of the traiis
is 6 hours. !f you are a bird watcher and wish
to get to know and have a general vision of
the area as well as observe a large number of
birds, one or two days is the time we reconl-
mend.

Risks and SuEgestions:

During the rainy season (March-July), the trails
become slippery and caution is advised.

lnconveniences:

During the rainy season (March-July), the
highway between the cities of Loja and Za-
mcra may be ternporarily impassable due to
landslides.
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Utuana
Bosque de Hanne
El Bosque de Hanne se encuentra ubicado al

sur occidente de la provincia de Loja a una

distancia de 116 Km desde la ciudad de Loja,

con una extensión de 281 has. Posee un clima

templado y su temperatura oscila entre los 12

y 18 "C con alta humedad y frecuentes lloviz-

na5.

Respecto de su flora, tenemos que la especie

más abundante es el bambú (Chusquea sp.).

ffi
*

Alrededor de la reserva existe una considera-
ble presencia de zonas agrícolas; el pastoreo

libre de cabras y otros animales domésticos
al interior del bosque ha degradado notable-
mente el sotobosque incluso en áreas dentro
de la reserva (BirdLife Internacional 2005).

En cuanto a la fauna del sitio; aunque su tama-

ño es realmente pequeño aún es evidente la

presencia de algunas especies de mamíferos

-r,tfr.,=t''' ...: :-
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Utuana
Bosque de Hanne
The Bosque de Hanne is located in the

southwestern part of the Province of Loja, 1 1 6

km from the city of Loja. The forest is 281 hec-

tors in size. The climate is mild and the tem-
perature ranges between 12 and 18 'C' The

area is very humid and there are frequent rain

showers.

With respect to the flora, the most abundant
species is bamboo (Chusquea sp.,). The area

surrounding the reserve is mostly agricultural,

and the grazing of goats and other domestic
animals within the forest has notably degra-

ded the forest undergrowth, including within
the reserve (BirdLife International 2005).

ln regards to the fauna in the area; although
the reserve is relatively small, the presence

of some ¡mportant mammal species is still

evident, such as Mazama rufina, Puma conco'

Aviturismo Loja - Zomoro Chinch,r, @



importantes tales como Mazama ruñna, Puma
concolor, Mustela frenata y Sciurus igniventris
(Freile y Santander 2005).

En Utuana se han registrado algunas espe-
cies de aves amenazadas de extinción. entre
las que destacan poblaciones de Rufous-nec-
ked Foliage-gleaner (Syndactyla ruficollis) y
Gray-headed Antbird (Myrmeciza griceiceps),
junto con varias especies endémicas de la re-
gión Tumbesina, como Chapman's Antshrike
(Thamnophilus zarumae), Watkins' Antpitta
(Grallaria watkinsi) y Black-cowled Saltator
(Saltator nigriceps).

Aunque la diversidad de especies no es muy
alta (97 especies), Utuana es la única localidad
en Ecuador donde se han reportado algunas
especies típicas de los Andes del norte de
Perú, como Black-crested Tit-Tyra nt (An a i retes
nigrocristatus), Peruvian Sheartail (Thaumas-

tura cora), Piura Hemispingus (Hemispingus

lor, Mustela frenata and the Sciurus igniventris

{Freile and Santander 2005).

Sorne endangered bird species have been
registered in Lituana; so¡'ne of these include
populations of the Rufous-necked FoliaEe-
q¡leaner {Syndaúyla rufraollis) and Gray-l'rea-
decl Ar¡tbird {fVXyrmeciza griceiceps}, aiong with
various species endemic to the Tumbesina re-
gion including: Chapman's Antshrike (Thcm-
nop h i I us za rumaeJ, Watkins' p,ntpitta 

{G rcl la r i n
watkinsi) y Black-cowled Saltator (Saltatar ní-
griceps).

Aithough the species diversity isn't very high
(97 species), Utuana is a unique site in Ecuador
where sorne species that ane typieal to the pe-

ruvian northern Andes like tl^¡e Black-crested
Tit{yrant {Anairetes nigrodristütusl, Peruvian
Shearta i | {Th c w rn astu ra corsj, Pi u ra F{ern ispi n-
gus {Fienirspingus piurae) and a possibly new
species of Grallaricula sirnilar to the G. feru

EI Bosque de Hanne

Hanne Bloch, investigadora danesa que realizó
estud¡os en los bosques del sur del Ecuodor, fue
una de las primeras ornitólogas que colaboró
con la.Fundación Ecoiógico Arcoiris en la reco-
piloción de información científrca de nuestra
avifauna; y que además, con el apoyo de la t)ni-
versidad de Copenhague logró conseguir varias
becas poro proyectos de investigación y educa-
ción ambiental. Larnentablemente, en 1.998, al
regresar desde Dinamarca, para vis¡tor el Parque
Nacional Podocarpus, falleció en un accidente
géreo en el trayecto Bogotá - Qu¡to.

Su famitia y Arcoiris consciente del amor que
Hanne tenía por la naturaleza adquirieron en
el sector de Utuana en la provincia de Loja, un
remanente de bosque con el propós¡to de con-
servar importantes especies de oves endémicas y
únicas de la región, de esta manera perennizar su'

nombre y cumplir sus sueños. La reserva lleva el
nombre de "Bosque de Hanne" en su memoria.

Onychohynchus occ¡dentdl6/Mosquero Real del pacífi<o / Fotografía: ¡i4C
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piurae) y una pos¡ble nueva especie de Gralla-
ricula afín a G. ferrugineipectus (Freire y San-
tander 2005).

Este bosque es considerado una Área de lm-
portancia para la Conservación de Aves (lBA

- por sus siglas en ingles), su nombre oficial
para esta denominación es UTUANA - BO5-

QUE DE HANNE.

La Reserva está destinada exclusivamente
a actividades de conservación y al turismo
orientado a la observación de aves

Entre los turistas que visitan la reserva desta-
can investigadores, estudiantes, ornitólogos y
aficionados a las aves tanto nacionales y ex-

tranjeros.

Al interior de la Reserva existen varios sende-
ros que pueden ser recorridos con la ayuda
de un guardaparque, para su visita se debe

gineipectus (Freile and Santander 2005) are

found.

This forest is considered an lmportant Bird

Area (lBA) and its official name for this classifi-

cation is UTUANA * BOSQUE DE HANNE.

The Reserve's sole use is for conservation acti-
vities and birdwatching tourism.

Among the notable tourists who visit this fo-
rest are both national and foreign researchers,

students, ornithologists and bird watcher ho-
bbyists.

There are a variety of trails within the reserve

that may be used with the accompaniment
of a park ranger. You should coordinate your
visit with the Jocotoco Conservation Founda-
tion (www.tocotoco.org) and the Arcoiris Eco-

logica I Fou ndation (www.arcoiris.org.ec).

coordinar con la Fundación de Conservación
Jocotoco (www.focotoco.org) y la Fundación
Ecológica Arcoi ris (www.arcoi ris.org.ec).

Vías de acceso y transporte:

Se debe tomar un bus en la TerminalTerrestre
de la ciudad de Loja, hacia este sitio realiza re-
corridos la Cooperativa deTransportes Loja In-
ternacional, pero se debe tener la precaución
de tomar los buses que se dirijan a Sozoranga
por la ciudad de Cariamanga. Existen turnos
de buses que salen desde Loja hacia Sozo-
ranga cada dos horas. En bus el viaje toma
aproximadamente cuatro horas y media, y en
un carro particular, aproximadamente dos ho-
ras y media.

Época recomendada para visita:

Todo el año.

Road Access and Transportation:

You may take a public bus in the Loja bus ter-
minal. The bus company that travels to the
site is Loja International. Be careful to take a
bus going to Sozoranga via Cariamanga, Bu-

sés leave for Sozoranga every two hours. The
bus trip is about 4 and a half hours long and in
a private car about 2 and a half hours.

Recommended Times of Year for Visits:

Allyear.

Entry and Permits:

For information about the entry cost please

contact the Jocotoco Conservation Founda-
tion by phone at 022- 272013 and/or the Ar-
coiris Ecological Foundation at 072- 572926.
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lngresos y permisos:

Para información sobre el costo de ingreso al

área usted debe contactarse con la Fundación
de Conservación Jocotoco al número de telé-
fono 022- 27 201 3 y / o a la Fu ndación Ecológica
Arcoiris al numero de teléfono 072- 572926.

Servicios:

La Reserva posee un sector para acampary no
existen condiciones de alojamiento en caba-
ñas, pero la ciudad de Cariamanga que posee

todos estos servicios se encuentra a menos de
una hora de viaje de la reserva.

En el tema de alimentación, los visitantes de-
ben llevar utensilios para poder cocinar si van
a visitar por varios días la reserva o planificar
para alojarse en la Reserva Biológica Jorupe.

Services:

There is a campsite within the reserve but
there are no cabin facil¡t¡es. The city of Ca¡'ia-

manga however, offers accol-l-rmodations and
is located less than an hour awav fror¡l the re-

5erve.

Visitors sho¡-;ld bring their own food and coo-
king utensils if planning to stay overnight on
the reserve or plan to stay at the Jorupe B¡olo-
gical Reserve.

Posee un buen sistema de senderos bien mar-
cados y autoguiados; también puede encontrar
un jardín al cual llegan una gran cantidad de
colibríes, aquí podrá observar las especies que
se encuentran en esta hermosa área natural.

Tiempo requerido:

De 5 horas a 6 horas; y, si desea acampar para
recorrer todo el bosque y observar Ia gran ma-
yoría de especies le tomará de uno a dos días.

Riesgos:

Neblína repentina, lluvia.

den that attraets a iarge number of hluniming-
bi¡'ds; here you ean observe the speries thai
are found in this beautiful naturai area.

Tinre Requined:

5 or 6 hours is recommended. lf you wish to
walk through tlre entire forest and observe
the majority of the bird species, plan onr taking
one or two entire ciays.

Risks and SugEestions:

There is a good trail systern wlrich is well mar- Sudden fog, rain.

ked fcr self-guidance;you will also flnd a Ear-
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Reserva Natural €il
é"áEl Tundo

La Reserva Natural El Tundo se localiza al sur
occidente del Ecuador, en la parte baja de
la provincia de Loja, parroquia Sozoranga,
cantón Sozoranga. Cuenta actualmente con
aproximadamente 158 has de bosque prima-
rio pre montano medianamente intervenido;
esta Reserva privada se encuentra ubicada
dentro del Bosque Protector Jatumpamba -

Jorupe, toda esta zona se encuentra dentro de
la Región de EndemismoTumbesino.

La Reserva Natural El Tundo fue creada en
agosto de 1996 a través de la adquisición de
un área boscosa por parte de la Fundación
Ecológica Arcoiris, que comprende la parte
oeste de la Reserva. Posteriormente en 1998,
se adquiere la parte norte y oriental con el
apoyo de estudiantes de la Universidad de
Cambridge de Inglaterra los cuales realizaron
varias campañas de recolección de fondos.

EI Tundo
NaturaX Reserve
The El Tundo Natural Reserve is located in
southwest Ecuador, in the lower part of the
Province of Loja, Sozoranga Parrish and Coun-
ty. The reserve is approximately 158 hectors in
size with moderately intervened primary pre-
montane forest. This private reserve is located
within the Jatumpamba-Jorupe Buffer Forest.
This entire zone is located within theTumbesi-
no Endemism region.

This reserve was created in August of 1996by
means of the Arcoiris EcologicaI Foundation's
acquisition of a forested area, which is made
up the western part of the reserve. Later, in
1998, the northern and eastern parts of the
forest were acquired with the support of
Englandt University of Cambridge students,
who made various fundraisino efforts.
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Su altitud va desde los 1200 - 2400 m, con
una temperatura promedio de 17.5 o C y una
precipitación promedio anual de 1 100 mm/
año. Según Koppen corresponde a una zona
geográfica climática templada lluviosa con un
clima de verano seco-caluroso, caracteriza-
do por lluvias periódicas de verano seco, con
vientos fuertes en julio y agosto, Ias heladas
son raras.

Biodiversidad

La flora del lugar está representada por un pai-
saje de árboles de nogal (Juglans neotropica
Dlels.) envueltos por la bruma y cubiertos por
bromelias, que contrastan drásticamente con
el bosque seco que se encuentra en los alre-
dedores. Las lluvias del lugar son el resultado
de la empinada pendiente que mira hacia el

sur, y el viento del pacífico que se eleva rápi-
damente y conduce a una cobertura de nubes
casi permanente durante la estación lluviosa,

El bosque sostiene una mezcla inusual de es-
pecies, las que incluyen variedades típicas de
bosques de niebla andinos; por ejemplo, en
el área se encuentran especies como el Duco
(Clusia sp./, Changue (Cupania sp.), Charan
(Caesalpinia sp.) y otras especies propias del
bosque seco de tierras bajas tales como el

Chaquino (Myroxylon peruiferum), especie que
se encuentran en peligro de desaparecer.

La riqueza ornitológica de esta reserva es muy
importante. En el área existen especies con
características particulares y un interesante
número de especies raras y otras en peligro o
amenazadas. Hasta el momento se han iden-
tificado alrededor de 130 especies, de las cua-
les 8 se encuentran catalogadas como espe-
cies en peligro (EN).

En el área se puede observar el Gray-headed
Antbird (Myrmecyzo griseiceps), Rufous-nec-
ked Fol i a g e- g leaner (Sy n d a cty I a r ufi co I I i s), W at-

The altitude here is between 1,200 and 2,400

meters, with an average ternperature of 17.5 o

C, and annual rainfall of 1,100mm. According
to Koppen, this area pertains to a rainy tem-
perate geographic climatic zone with dry, hot
sumrners, charaterized by periodic rains, with
strong winds during July and August. Cold

weather is rare.

Biodiversity

The flora here includes a landscape of An-
dean Walnut trees (Juglans neotropica Diels.)

surrounded in fog and covered in bromeliads,
which is a dramatic contract to the dry forest
found in the surrounding areas. The rains

found here are the result of the steep slopes

facing the south and the winds from the Paci-

fic that rise quickly-creating an almost perma-

nent cloud coverage during the rainy season.

The forest supports an unusual mix of plant
species, which include varieties that are typi-
cally found in Andean cloud forests; for exarn-
ple we find the Clusia sp., Cupania sp., Caesal-
pinia sp. as well as ofhers that are normally
found in the lowland dry forests such as the
Chaquino (Myroxylon peruiferum), an endan-
gered species.

The ornithological wealth of this reserve is
very important. There are species with special
characteristics and an interesting number of
rare, threatened and endangered species in

this area. To date approximately 130 species
have been identified, of which 8 have been
categorized as being endangered.

Here one can observe the Gray-headed Ant-
bird (Myrmecyza griseicepsJ, Rufous-necked
Foliage-gleaner (Syndactyla rufrcollis), Wat-
kins' Antpitta (Grallaria watkinsi) Gray-backed
Hawk lleucopternis occidentalis), Ochre-be-
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kins' Antpitta (Grallaria watkinsi) Gray-backed
Hawk (Le u co pte r n i s o cci d e nta I i 9, a chr e -be | | ied
Dove (Leptotila ochraceiventis), Blackish-headed
Spinetail (Synallaxis tithys), y cuatro especies
vulnerables (VU), como la Rufous-headed Cha-

cha laca (O rta I i s e ryth ro pte ra), O chr aceou s Atti I a

(Ani I a torrid us), Hen na-hooded Foliage-gleaner
(Hylochryptus erythrocephalus), Rainbow Star-

frontlet (Coeligi na i ri s), Gray-breasted Flycatcher
(Latrhotri ccu s g ri sei pectu s), entre otras.

Los mamíferos de esta Reserva son caracte-

rísticos de hábitats secos y húmedos de la Re-

gión Tumbesina. Entre estos tenemos el león

de montaña (Puma concolor), la ardilla parda
(Sciurus stramineus), el coatí nariz blanca (Nasua

narica), el chonto (Mazama americana), entre
otros.

Vías de acceso y transportes:

Existen dos formas de acceso: Una es por la
carretera de primer orden Loja - Cariamanga

- Sozoranga: a 1 km del centro poblado a la
altura del barrio La Cruz, se toma dirección sur
occidente por un camino de verano a 3 km de
distancia y se llega hasta la Reserva Natural El

Tundo. Desde all[ dentro del área existen va-
rios senderos. Otra ruta es continuar la mis-
ma carretera Cariamanga - Sozoranga, 11 km
antes de llegar a Sabiango se debe tomar el
camino de verano (de 3 km) que llega hasta
Papayal desde donde es posible subir hacia
el bosque por caminos de herradura, aunque
esta segunda opción implica un esfuerzo adi-
cional por la pendiente que debe caminarse.

Época recomendada para su visita:

La época del año recomendable para su

visita está dada de acuerdo a las activida-
des que desee realizar, por ejemplo, para la
observación de algunas orquídeas en flora-
ción se recomienda realizar recorridos en
noviembre - diciembre, si desea realizar tu-

llied Dove (Leptatila ochraceiventrsl, Blackish-

headed Spinetail {Synallaxis fifñysJ and four
vulnerable species like the Rufous-headed
Chachalaca (Ortails erythraptera), Ochraceous
Attila (Atti I a to r r i d u s), l-'len na-hooded Fol ia ge-
gleaner (Hylachryptus erythrocephclusJ, Rain-

bow Starfronflet (Coelígi na iri s), Gray-breasted

Flycatcher {Latrhatriccus griseipectus), among
other species.

The mammals found on the reserve are cha-
racteristic of dry and wet habitats in the Turn-

besina region. Arnong these we have the
mountain lian (Fuma concalor), the Guayquil
Squirrel (Sciurus stramineusJ, white nosed coa-
ti (Nasua narica), the red brocket {Mazama
a m eri ca na), a mong others.

Road Access and Transportation:

There are two ways to access the area: one is
by the modern highway between Loja - Caria-

rnanga - Sozoranga {1 krn fl'om the town cen-
ter, at tlre La Cruz neighborhood). From here
go south on a dirt road for 3 km and you wifl
arrive at the El Tundo Natural Reserve. Here
you will find various traiis. The other route is

to cont¡nue along the sarne Loja - Cariaman-
ga - Sozoranga highway and, 'l 1 km before
reaching Sabiango, take a dirt road fsr 3 k¡¡
until reaching Papayal. From here it is poss¡-
ble to climb to the forest along horse tralls;
this second option implies physical exertion
because of the up-hillclimb.

Recommended Tinles of Year fonVlsits:

The best time of year to visit depends on what
you would like to do. For exarnple, for obser-
ving certain orchids in bloorn, we recommend
visiting between November and December. lf
you are looking for adventure, hikíng and bird
watching, you may visit at any time.
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rismo de aventura, caminatas y observación
de aves lo puede realizar en cualquier época
de año.

Servicios:

La Reserva Natural El Tundo cuenta con una
infraestructura constituida por senderos, que
permite el acceso a toda el área. No dispone
de refugio. En el interior de la reserva se en-
cuentran tres tipos de zonas en las cuales el
área de bosque natural y la zona de regene-
ración del bosque (que anteriormente se des-
tinaba a pastizales para la producción pecua-

ria), son predominantes ocupando un 90 %o

del área, mientras que el área de uso agrícola
ocupa un 10 o/0.

La comunidad de El Tundo, la cual se encuen-
tra ubicada cerca a la Reserva, cuenta con
infraestructura básica (casa comunal) y guías

locales capacitados.

La cabecera cantonal Sozoranga actualmente
cuenta con el servicio de telefonía móvil pro-
visto por las empresas de cobertura nacional.
El Municipio provee el servicio de Internet a

través de su biblioteca pública o en la Unidad
de Manejo Ambiental.

Atractivos turísticos:

Los principales atractivos del sitio se basan en
la flora característica de bosque de neblina
asociado con especies de bosque seco como
fa moshquera (Croton rivinnaefolius), Roblon
(Triplaris cumingiana) entre otros; y, la presen-
cia de aves características de la región de En-

demismo Tumbesino.

Por el sitio El Taraso existe un acceso a pie ha-
cia la parte alta de Jatumpamba, sitio declara-
docomo Bosque Protectoren 1996,en donde
existe la leyenda local de una gran laguna en-
cantada, aquí existe una gran planicie que se

Services:

The El Tundo Natural Reserve has a good trail
system that provides access to the entire area.

There is no refuge here. There are three dis-
tinct zones within the interior of the forest: na-

tural forest and reforested areas (these areas

had previously been used for animal grazing).

These constitute 900/o of the area. The third
zone is agricultural, whích makes up 100/o of
the reserve.

The community of el Tundo, which is located
close to the reserve, enjoys basic infrastructure
(a community hall)and trained local guides.

In the county seat of Sozoranga you will have

cell phone access though companies that pro-

vide national coverage. The city government
provides Internet service in its public library
and in the Environmental Management offi-
ce.

Tourist Attractions:

The main attractions of the area are its flora,
characteristic of cloud forest containing forest
species like the Croton (Croton rivinnaefolius),
Roblon (Triplaris cumingiana), among others;
and the presence of birds typical 1o the Tum-
besino Endemism.

In El Taraso there is foot access to the high
part of Jatumpamba, site that was declared a

Protected Forest in 1996. According to local

legend here lies a large enchanted pond. In
reality, at 2,4A0 meters, there is a large plain
where certain mammal species like the moun-
tain lion can be found.

Time Required:

Normally 6 hours to an entire day. lf you with
to hike all of the trails you will need 1 to 2

days.
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Mymec¡za gr¡seiceps / Hormiguero Cabecigrís / Fotografía: JPO

ubica sobre los 2400 m de altitud. en donde se

encuentran ciertas especies de mamíferos de
altura como el león de montaña.

Tiempo requerido:

Normalmente de 6 horas a un día si desea re-
correr todos los senderos, si desea acampar de
1a2días.

Riesgos:

La vía hasta la Reserva Natural está operativa
para el acceso vehicular en los meses secos,

los que van de junio a diciembre, el resto del
año el acceso es a pie o en acémila.

Molestias:

No se cuenta con servicios de agua potable,
energía eléctrica, telefonía pública y los cen-
tros de urgencia médica más cercanos están
en las ciudades de Sozoranga, Sabiango y Ma-
cará.

Risks amd Suggestioms:

The ro¿d to the Natural Reserve is aecessible
by car during the dry months, between June
and December. The rest of the year you will
need to access the reserve on foot or bv mule,
hoi'se or donkey"

!nconvenienees:

There are no potable water, electricity or pu-
blic telephone services. The nearest medical
facil¡t¡es are in SozonanEa, SabianEo anrd fvla-

Ld; d.

Ortol¡s guttato / Cha.halaca Jaspeada / FotografÍa: fM
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Reserva Biológica eil
É*.Jorupe

@
*á

La reserva se encuentra ubicada en la Región
Tumbesina y es el hogar de alrededor de '145

especies de aves, varias de ellas endémicas
amenazadas.

La reserva Jorupe alberga una notable pobla-
ción de la hermosa y cotizada orquídea del
Ecuador Cattleya móxima,la misma que hace
algún tiempo era común en la zona, pero por

El área se encuentra ubicada al sur de la pro-
vincia de Loja, a 10 minutos en la vía a Sozo-
ranga desde la ciudad de Macará. La Reserva

es de propiedad de la Fundación de Conserva-
ción Jocotoco, posee una extensión de 1050
has y tiene planes de ampliación a futuro a

más de 5000 has., constituyéndose en uno de
los últimos bosques de tierras bajas y uno de
los más áridos del suroeste del país.

Jorexpe Kñslmgtcal
Reserwe

This area is found in the southern part of the
provínce of Loja, l0 minutes from Macara
along the Sozoranga highway. The reserve is
property of the Jocotoco Conservation Foun-
dation and is 'l ,050 hectors in size with plans for
future expansion of more than 5,000 hectors.
This area is of special ¡nterest since it is one of
the last forests left in the lowlands and one of
the most arid in the country's southeast.

The reserve is found in theTumbesina region
and is home to about 145 bird species; several
are threatened endemics.

The Jorupe reserve hosts a notable poptrla-
tion of the beautifirl and vah.¡ed Ecuadorian
Cattleya móxima orchid. At one time this plant
was commonly found in the area but extrac-
tion by trafñckers and collectors has left it on
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motivos de saqueo por parte de traficantes y
coleccionistas la han llevado casi al borde de
la extinción; la Fundación de Conservación
Jocotoco ha iniciado un proyecto de repobla-
ción de la especie en la Reserva.

Las especies de aves comunes de observar en
el área son: Red-masked Parakeet (Aratinga

erythrogenys), Gray-cheeked Parakeet (Broto-
geris pyrrhoptero),West Peruvian Screech-Owl
(Otus roborafus), White-tailed Jay (Cyanoco-

rax mystocalis), Slaty Becard (Pachyramphus

spodiurus), Henna-hooded Foliage-gleaner
(Hy I o cry ptu s eryt h rocep h o/us), Rufo u s-necked
Fofiage-gleaner (Syndoctyla rufrcollis), Blac-

kish-headed Spi neta i | (Sy n al I axi s t ithys), Gr ay-
headed Antbird (Miyrmeciza g riseiceps), Porcu-

lla Hermit (Phaethornis porcullae).

the brink of extinction" The Jocotoco Conser-
vation Foundation has begun a repopulation
project of the species within the reserve.

The common bird species that can be ob-
served in the area are: Red-masked Parakeet
(Aratinga erythrogenys), Gray-cheeked Pa-

ra keet lBrofo g e r i s py r r h o pferdJ, West Pert ¡vi a n

Screech-Owl (Otus roboratusl, White-tailed
Jay (Cyanocorax mystacalls), Slaty Becard lPa-
chyramphus spodiurus), Henna-hooded Fo-

liage-gleaner {Hylocryptus erythrocephalus),
Rufous-necked Foliage-gleaner (Syndactyla

ruficollis), Blackish-headed Spinetail (Syna-

I laxi s tithys), Gray-headed Antbird (M iy rmeciza
griseiceps),Porculla Hermit (Phaethornis porcu-
llae).

Road Access and Transportation:

To reach the area you may take a public bus

from the Loja bus terrninal. The Cooperativa

vías de acceso y transporte:

eara llegar al área se puede tomar en la Termi-
nalTerrestre de Loja los buses de la Cooperati-
va de Transportes Loja que van con dirección
a Macará, el viaje desde Loja a Macará toma
aproximadamente 5 horas en bus y 4 horas en
vehiculo particular.

Época recomendada para visita:

La época recomendada para la observación de
aves es entre los meses de diciembre -mayo
(época de lluvia), en la parte baja de la reserva
y en la parte alta el resto del año.

Ingresos y permisos:

Usted debe contactarse con la Fundación de
Conservación Jocotoco - Administración Sur,

de Transportes Loja bus company provides
service to the area. You will want to take a bus
destined for Macara, a trip that lasts approxi-
mately 5 hours. In private vehicle the trip is 4
hours long.

Recommended Times of Year for Visits:

The recommended time of year for the ob-
servation of birds in the lower portion of the
reserve is between the months of December
and May (the rainy season) and the rest of the
year in the high portion.

Entry and Permits:

You may contact the Jocotoco Conserva-
tion Foundation-Southern Administration
by e-mail at reservasur2@fjocotoco.org or
in their Quito office (Av. de los Shyris No.
37-146 and El Comercio. Phone:2272A13):
www.fjocotoco.org.
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al mail: reservasur2@fiocotoco.org) o a las ofi-
cinas en la ciudad de Quito (Av. de los Shyris
No. 37-146 y El Comercio. Fono: 2 272013);
www.f ocotoco.org.

Servicios:

Existe el sendero principal que es una vía de
tercer orden que cruza toda la reserva desde
la parte baja hacia la parte alta. Para la obser-
vación de aves, se recomienda ir en vehículo
muy temprano hacia la parte alta y luego ba-
jar caminando para observar las especies, en
esta vía se pueden observar especies endé-
micas del lugar. Actualmente existe una casa

de hacienda de la Fundación de Conservación
Jocotoco, con servicios básicos para siete per-
sonas, las habitaciones y camas son cómodas
y cuentan con mosquiteros; y, se planea cons-
truir un nuevo lodge.

Serviees:

There is the main trail that is a dii't vehicul¿n
access road and crüsses througl-r tlre entire re-
serve frorn the lcwer pert io the hiqher cn€.
For bird watching, it ls reeo¡rrrnended to go
by car very eanly in the morning te {he higher
oart and deseend on foot ta observe bird:.
From this road you can see species tilat are
endemic to the area. There is also a haciencia
house belonging tr: the Joeo¡cc$ Cor¡serv*-
tion FounCation with basie services fo¡'seve¡-¡

people. Tlie ror:ms and beds are e¡:i'nfortable
and corne with mosquito nets. There are plans

for the construction cf a new lcrige, schedu-
led to be reacty for use in 2007.

There are three park rangers located on the
reserve.

La reserva cuenta además con los servicios de
tres guardaparques.

Tiempo requerido:

Existen cinco senderos que se los puede reco-
rrer en un día y una Ecoruta que también se la
puede recorrer en un día, esta última atraviesa
la reserva desde la casa de guardianía hasta la
mitad de la reserva y tiene 6 km de recorrido.

Riesgos:

En invierno los senderos son resbalosos

Molestias:

época invernal existen bastantes mosqui-
por lo que se recomienda llevar repelen-

?inre Kequired:

There ere l'rr¡e trails that can be hiked in one
day and an fcc-rcute that e¿r¡ aisc be hiked
in one day. The Eco-route rurrs through the
reserve; starting at lhe ranger stalicn until
;bcut th* reserve! half way poin{- a length of
6km.

Rlsks amd Sarggestiens:

Ihe pallrs are siippery durlng ttrre winiertinre.

!¡reonvenienc*s:

Larg* r:umbers cf mosquitcs pose an anno-
yanee cluring the w¡nter n:onths anej the use
of inseet repellent is recomn:ended.

En

tos,
te.
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Reserva Natural
Laipuna
Ubicada en el cantón Macará, a 160 Km de la
ciudad de Loja, esta reserva es ideal para la
observación de aves endémicas, paseos a ca-
ballo, pesca, senderismo, etc.

Forma parte de uno de los mayores rema-
nentes de bosque seco tumbesino, el cual se

distribuye a lo largo del río Catamayo, y es el
hábitat de plantas y animales endémicos del
área.

tu
* : 

'r'r

En Laipuna el visitante podrá disfrutar de
1.600 has de bosque que actualmente se des-
tinan de forma exclusiva a la investigación,
recuperación de la biodiversidad, educación
ambiental y turismo, por lo que desde hace
varios años la agricultura y la ganadería han
sido excluidas del área.

Su rango altitudinal va desde los 450 a 1.500
m, por lo que el visitante tendrá la oportuni-

Laipuna Natural
Reserve
Located in the county of Macara, 160km from
the city of Loja, this reserve is ideal for the ob-
servation of endemic birds, horseback riding,
trail hiking, etc. The reserve forms one of the
major remnants of the tumbesino dry forest,
which is distribl¡ted along the length of the
Catamayo River and it is the habitat of plants
and animals endemic to the area.

In Laipuna the visitor can enjoy 1,600 hectors
of forest that is currently used exclusively for
research, biodiversity recuperation, environ-
mental education and tourism which is why,
for various years noq agriculture and herding
have been excluded from the area.

The altitudinal range is between 450 and
1,500 meters, which is why the visitor has the

Aviturismo Loia - Zamora Chinchip" @



dad de apreciar diferentes microhábitats que
varían entre el bosque húmedo piemontano
en la parte alta, hasta bosque seco espinoso
en la zona baja.

Las investigaciones realizadas han demostra-
do la relevancia de la Reserva Natural Laipuna
para proteger aves endémicas y amenazadas
como Rufous-headed Chachalaca (Ortalis ery-
trhoptera), Gray-cheeked Parakeet (Brotogeris
pyrrhoptera), y pequeños insectívoros como
Blackish-headed Spinetail (Synallaxis t¡thy),
Henna-hooded Foliage-gleaner (Hylocryptus

erytrhocephalus) y Rufous-necked Foliage-
gleaner (Syndactyla ruñcollis), entre las más de
130 especies de aves registradas.

Entre otra fauna interesante, encontramos
King vulture (Sarcoramphus papa), las mana-
das de pecarí de collar (Tayassu tajacu),vena-
dos de cola blanca (Odocoileus virginianus),

pumas (Puma concolor), y 21 especies de an-
fibios y reptiles, entre los que se destacan dos
especies posiblemente no conocidas por la

ciencia. El pez blanco, el bagre, el corronche y
la nutria de río (Lontra longicaudis) aún abun-
dan en este sector del río Catamayo, que con-
forma el límite norte de la reserva.

Los árboles de la zona baja pierden sus hojas
durante la época seca (mayo - enero) como
una estrategia para ahorrar agua y energía,
mientras que durante los meses de lluvia, re-
nacen un gran número de plantas del soto-
bosque y el follaje de los árboles reverdece
de forma intensa. Ceibos, pasallos, hualtacos,
guayacanes, porotillos, palo santo, polo polos,
algarrobos, papelillos, higuerones y faiques
se turnan en un despliegue de vivos colores
durante su floración, atrayendo a las aves, ar-
dillas y otras especies que se alimentan de su
néctar y frutos.

opportunity to aBpreeiate different micr¡:ha-
bltats that vary between Premontane humid
fcrest in the hiEh parts to thorny dry forest in
tlre lower zone.

Research in the area has elernonstrated the
¡mportance of the Laipuna Natural Reserve
for the protect;on of endemic and threate-
ned hirciE like the Rufsus-headed Chae halaea

{Ortalis erytrhopte{s}, Gray-cheeked Parakeet

{8 rctoge ri s py r rk optera}, and sma I I insectivores
like the Blackish-headed Spinetail {Synallaxis
tithy s), Hen na- hooded Fol iage-g lea ner {Hylo-
e{yptus erytrhacephal¿.¡sJ and Rufous-necked
Fcl iage-g lea n er {5y n d acty I a ruñco! ! i s), a rnon g

the rno¡'e than 130 bird species reqistered
here.

Other interesting fauna include the l{!ng vul-
ture l5arrorcnrphus p6pú), herds of wild boar

{Taycssu tajadu), white tailed deer füdocoilei.¡s

virginianus), nrountain lions fPumc rcncolar),
and 21 arnphibien and reptile species; among
wlriclr there ere two that are possibly new to
se ience. The white fish, ca{fish, the'torronche"
and the Lcng-tailed Otter gontrc longieaudis)
are still abundant in the Catamayc fliver that
fo¡'ms the northern lirnit of the reser\ie.

The trees in the lower part of the reserve
iose thein ieaves during the dry season (May-

January) as a strategy for conserving water
anei energy, while, durinq the rainy menths,
several new plants sprüut on the forest flcor
and the tree fr:liage impressively i'ejuvenates"
eeibos, Pasallos, Hualtacos, Golden Trumpet
Trees, Po rcti | | os, Dr: gwoocN, "Pe¡ | o Po I os", Ca rcb,
"Papelillos'i "HiEuerones" and Acacias ecm€ to
"life" in briEht colors while flowerinE. These
trees attract birds, squirrels aneJ other fauna
that feed on the neetar and fruit.
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Vías de acceso y transporte:

Actualmente se cuenta con una vía de primer
orden entre Loja y Macará, por la cual transi-
tan varias frecuencias diarias de las coopera-
tivas de Transporte Loja y Cariamanga. La Re-
serva cuenta con un acceso a la zona alta, en el
sector de Portachuelo (160 Km de Loja), desde
donde se deberá ascender a pie por un sende-
ro durante 40 minutos hasta Ia antigua "Casa

de Hacienda'i El segundo acceso se encuentra
en la zona baja en el barrio Canguraca, desde
donde un camino carrozable de tercer orden
de 1.2 Km de longitud lo llevará hasta la "Casa

Flamenca'í ubicada en un hermoso lugarjunto
al río Catamayo,

Época recomendada para visita:

Este bosque presenta atractivos de flora, fau-
na y paisaje durante todo el año. Sin embargo,

durante la época lluviosa hay que considerar
una mayor dificultad en el acceso por los sen-
deros y caminos de tercer orden.

Ingresos y permisos:

Es fundamental contarcon un guía conocedor
del área, ya que existe una red de senderos por
los que un visitante solitario podría perderse.
Para esto se debe coordinar las visitas con Na-
turaleza y Cultura Internacional: Pío Jaramillo
A. y Venezuela, Loja; 2573623 / 2573691;
secretaria@naturalezaycultura.org.

Servicios:

A partir del 2008 se contará con servicio de
hospedaje, alimentación, guías, paseos a ca-
ballo y senderos autoguiados, para lo cual los
pobladores locales se están capacitando y or-
ganizando.

Road Aeeess a¡"¡d Transportat¡on!

There is a well maintained highway between
Loja and Macara, and the transportation
cooperatives Loja and Cariarnanga rnake f¡'e-
quent trips. Thie¡'e is noad access to the nor-
thern part of the reserve in Portachuelo (l60
km from Loja). From hereyou can descend onr

foot along a trail for 40 minutes to reach the
"Hacienda flouse'i A second access point is ín

the Canguraca neighborhrood, in the southern
part of the reserve, where a dirt road runs for
1.2 km before reaching the "Flameca House'l
located in a beautiful site next to the Catama-
yo River.

Recommended Tirnes of Vear for Visits:

There are flora, fauna and landscape attractio-
ns in the forest all year. I'lowever, during the
rainy season access and hiking is mone diffi-
culi alonq the trails and dirt noads.

Entry and Fermits:

It is essential that you hire a guide who
knows the area since there is a network of
trails on which one can easily become lost.
To hire a guide and Eet permission to visit
the reserve, please contact Naturaleza y
Cultura Internacional: Fío Jaramillo A" and
Venezuela Streets, Laja;2573623 / 2573691;
secretaria@naturalezayeultura.org.

Serviees:

In 2008 services such as lodging, food, guicles,
horseback riding and self-guided trails wiii be,
come available. At publication, local people
are being trainíng and organized to offer the-
se services.
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Tiempo requerido:

Dependerá de la actividad a realizar, pero se
recomienda al menos un día completo o dos.

Riesgos:

Si no se toman las precauciones debidas pue-
de presentarse deshidratación y quemaduras
de sol.
Molestias:

En ciertas épocas los insectos como mosqui-
tos y garrapatas pueden ser una molestia, por
lo que se deben tomar precauciones.

Time Required:

The time required for your visit will depend on
what you plan to do, but at least one or two
days are reccmmended.

Risks and Suggestions:

You should take precautions to avoid dehydra-
tion and sunburns.
lnconveniences:

During certain times insects such as mosqui-
toes and ticks may cause discomfort and ta-
king appropriate precautions is recornrnen-
ded.

Furnaius c¡nnamomeus,/ Hornero del Pacífico / Fotoorafía: JD

Cryptutellus trcnsfosciotui /Tinamú Cejiblanco / Fotografía: LO
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Reserva Natural ED
**-La Ceiba

tu
*

pio de un pueblo con influencia de otro país.
En esta Reserva, las poblaciones humanas son
parte del ecosistema natural, ya que los cam-
pesinos mestizos habitantes de esta región
desde hace varios cientos de años, han creado
sistemas agrícolas productivos sustentables.

El visitante podrá disfrutar de las actividades
tradicionales como los cultivos en orillado
(sistema agrícola único), la crianza de cabras

La Reserva Natural La Ceiba, con 1 0.000 has de
bosque seco, es el área de conservación priva-
da más grande del país y un espacio sin igual
para disfrutar del turismo rural comunitario y
de naturaleza.

Se encuentra ubicada en el cantón Zapotillo, a

220 km de la ciudad de Loja, en la frontera con
Perú, por lo que la cultura de los habitantes
locales se caracteriza por el sincretismo pro-

La Ceiba Natural
Reserve
La Ceiba Natural Reserve, with its 10,000 hec-
tors of dry forest, is the country's largest priva-
te conservation areas and an unrivalled place
for enjoying rural community tourism and na-
tu re.

The reserve is located in Zapotillo County, 220
km from the city of Loja, on the boarder of
Peru. This proximity accounts for the culture
of the local inhabitants which is characterized

by a harmony of a town influenced by another
country. The human populations are part of
the natural ecosystem in this reserve and have
lived in the area for hundreds of years, crea-
ting sustainable agricultural systems.

The visitor can enjoy traditional activities
like "orillado" cultivation (a unique agricul-
tural system), raising goats (known as "chi-
vos"); taste delicacies such as'thivo al hue-
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(chivos es el nombre común que se da a estos
animales a nivel local); y saborear el 'thivo al
hueco" plato tradicional de la región, los que-
sos de leche de cabra, endulzados con la miel
que producen los 17 tipos de abejas nativas
sin aguijón registradas.

La naturaleza protegida por esta reserva se

caracteriza por la abundancia de especies de
flora y fauna muy particulares, únicas en el
mundo, entre las que se pueden contar los pe-
ricos ca reti rr ojos (Arati n g a e ryt h ro g e ny s), que
durante los meses de mayo a junio, se reúnen
en grandes bandadas para dormir en sitios
especiales, a salvo de los depredadores. Este
ccmportamiento puede reunir más de 800 in-
dividuos de la especie, presentando un espec-
táculo impresionante.

Los cantos de cientos de caciques lomiama-
rillo (Cacicus cela),y de los endémicos negros
mato rra I eros (D ive s wa rszew i czi) ; los I la mad os

de las perdices (Crypturellus transfasciatus)
y los silbidos de pequeñas aves del bosque,
acompañan al turista durante las caminatas
bajo la sombra de inmensos pretinos (Cavani-
llesia platanifolia) y ceibos (Ceiba tr¡ch¡standra)
que dominan el paisaje, mientras que voraces
matapalos (Ficus jacobii) se enredan en guaya-
canes (Tabebuia chrysantha) y guarapos (Ter-

m i n al i a va lverdeae) en formas extraord i na rias.

Los senderos generalmente siguen los cursos
de las quebradas, donde las pozas de roca se-
dimentaria albergan gran cantidad de peces,
ranas y caracoles que atraen a las garzas, cor-
moranes, martínes pescadores (Megaceryle
torquata) y patos (Sarkidiornis melanotos), en-
tre otras aves acuáticas.

Hermosas rapaces como Laughing Falcon
(Herpetotheres cachinnans), Gray-backed
Hawk (Leucopternis occidentalis), Northern
Crested Caracara (Caracara cheriway) son fá-

c*'i which is goat meat cooked in a pit fire,
and goat cheese sweetened with the honey
produced by the 17 different native stingless
bees registered in tl"re area.

The environment protected by this reserve
is eharactenizeeJ by its abl¡ndant distinctive
fle¡'a and fauna speeies, unique in the world,
incNuding the fled-Masked Parakeet {Aratin-
ga erythragenysJ, that come togethe¡' in lar-
ge flocks from l\Áay to June in order to sieep
in special plaees away fronr ¡heir predators"
More than 800 individuais often unite in thls
interesting behavio¡ creatinE an irnBressive
sight.

The song of hundreds of Yellow-t'lanked Ca-
cicus {Cacicus eelsJ and the endemic "[!egros
Matorraleros" {Dives warszewiczi)i the calls of
the Pale-Browed Tinamr:u (Crypturellus t{6ns-
{asciatuil and the whistles r:f the small birds in
the forest accompany the to¡-¡¡'ist along hikes

under the shade of enorrnous Quipos lC{iys-
nillesis platanik;lia) ar¡d eeibos {Ceiba trirhis,
tcndra) that dominate the landscape, while
"tulatapalos" (Firus jacobii) get entangleei wlth
Golden Trui'npet T¡'ees (Tbbebuia chrysantha)
and "Guarapas" {Terminalia valverclese) in ex-
traordinary fo¡'rns.

The tralls generally follow the paths of the
streams, where ponds fonmed by sedinrenta-
ry rock heist large quantities of ñsh, frogs, and
snails that attract cranes, corn'lorants, Ringed
Kingñshers {Megaceryle torquatz) and Comb
D¡-reks lSsrkidisrnis melanatcs), among other
aquat¡c birds.

Beautiful prey birds like thre Laughing Falcon
$4erpetothe res mch i n n a ns), Gray-backed Hawk
( Leueapterni s acci de ntal i s), a nd Northern Cres-
teci Caracara {Caracara cheriway} are easily ob-
served beeause ofthe openness and claritv of
the canopy.
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ciles de observar por la apertura y claridad
deldosel.

Al terminar el día el visitante podrá disfrutar
de un refrescante baño en una de las cascadas

naturales que forman los arroyos o en el lim-
pio río Alamor.

Vías de acceso y transporte:

Existen varias frecuencias diarias de transpor-
te público por las vías de primer orden Loja

- Macará - Zapotillo, o Loja - Celica - Pindal

- Zapotillo. Desde Zapotillo, pintoresco po-

blado fronterizo, a 4O minutos con dirección

oeste, se puede acceder a la zona central de la

Reserva por una vía de tercer orden que lleva

hasta el barrio Cabeza de Toro, donde se pue-

de disfrutar de las actividades agropecuarias
y culturales.

En la vía principal, a 6 km antes de llegar a Za-
potillo, se encuentra el barrio La Ceiba Gran-
de. Desde este punto, con dirección oeste,

una carretera de tercer orden que se dirige a

Cochas del Almendro, lo llevará hacia la zona
más prístina de bosque.

Época recomendada para visita:

Todo el año, aunque durante la época lluviosa
(enero - marzo) las vías de acceso sufren con-
siderable deterioro y se necesita vehículos de
doble tracción.

Ingresoi y permisos:

Contactar con los administradores de la Re-

serva. 07 -2647 127 / 07 -257 3623 / 07 -2573691 ;

secretaria@naturalezaycu ltu ra.org.

At the end of the day visitors can enjoy a re-

freshing bath in one of the natural waterfalls

formed in the streams or in the clean water of
the Alamor River.

Road Access and TransPortation:

There are several daily tr¡ps in public transpor-
tation along the well maintained highways

between Loja-Macara-Zapotillo or Loja-Ce-

lica-Pindal-Zapotillo. From the picturesque
boarder town of Zapotillo, 40 minutes to the
west, you can access the central part ofthe re-

serve along a dirt road that will take you to the
Cabeza deToro neighborhood, where you can

enjoy cultural and agricultural activities.

On the main highway, 6 km before reaching

Zapotillo, you will find the La Ceiba Grande

neighborhood. From here, going west a dirt

road heads toward Cochas del Almendrq which

will take you to the most pristine part of the fo-

rests.

Recommended Times of Year for Visits:

Year long, although, during the rainy season
(January - March) the roads become deterio-
rated and 4X4 vehicles are necessary to access

the areas.

Entry and Permits:

Contact the reserve administrators at
07 -2647 127 / 07 -2s73623 / 07 -2573691 ;

secreta ria @ natura lezaycu ltu ra.o rg.

Services:

Soon services such as horseback riding, local

guides, trail hiking, lodging and food will be

available.
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Servicios:

Próximamente se ofrecerán paseos a caballo,
guías locales, senderismo, hospedaje y ali-
mentación.

Tiempo requerido:

Dos días aproximadamente para visitar y co-
nocer toda la reserva y sus atractivos natura-
les.

Riesgos:

Insolación y deshidratación. Extraviarse den-
tro del bosque si no se está acompañado por
un guía local.

Molestias:

En algunas épocas mosquitos y garrapatas
podrían ser una molestia. Los accesos durante
la época lluviosa son malos.

Time Required:

Approximately two days are needed to visit
the entire reserve and its natural attractions.

Risks and Suggestions:

Heat stroke and dehydration must be avoided.
It is possible to become lost within the forest if
you are not accompanied by a local guide,

Inconveniences:

During certain times insects such as mosqui-
toes and ticks may cause discomfort. Access
during the rainy season is difficult.
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Bosque La Tagua ffiB
***

5e localiza a 3 km hacia el noroeste de la po-
blación de El Limo, en la vía que une la ciudad
de Alamor con las poblaciones de Mangahur-
quillo, Mangahurco y Cazaderos en la provin-
cia de Loja.

Las características topográficas del sitio, per-
miten la existencia de bosque húmedo en la
parte alta y bosque seco en la zona baja, por
lo que podemos encontrar comunidades de

aves características de estos dos ecosistemas.
El área mantiene el único remanente de bos-
que dominado por tagua (Phytelephas aequa-
torialis) en el país, principalmente en las par-
tes inaccesibles. Esta palma, que produce el
llamado marfil vegetal, es utilizada por las co-
munidades vecinas para producir artesanías.
Hacia la parte baja del gradiente altitudinal,
el bosque es más seco, pero el nivel de de-
forestación es mayor. Existe una importante

La Tagexe Fwres*

This is located 3 km northeast of the town sf
El Limo, along the road that unites the city of
Alamor with the towns of Mangahurquillo,
Mangahurco and Cazaderos in the province

of Loja.

The topographical characteristics of this site

allow for the existence of humid forest in the
higher parts and dry forest in the lower parts
which is whv we can find bird communities

typical of both ecosystems. The area is the
last remnant of forest dorninated by Tagua
trees {Phytelephas aequatorialis} in the coun-
try, mostiy in ínaccessible parts of the forest.
This palm species, that produces the so-called
plant ivory, is used by neighboring communi-
ties to make handicrafts. Towards the lower
elevations the forest becomes drier and the
amount of deforestation increases. There are
significant extensions of deforested land that
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extensión de áreas deforestadas, dedicadas al

pastoreo de ganado vacuno y a la agricultura.
A través de los diferentes estudios realizados
en el área se identificó el valor biológico de
este bosque.

Aún no se han hecho inventarios de otros
grupos faunísticos, pero se tienen datos de
poblaciones de Alouatta polliata, Puma con-
color (NT) y otros felinos. La mayor parte del
área está dominada por la palma Phytelephas

aequatorialis (NT), lo cual representa una

condición única en el país, debido a que esta
palma, a pesar de estar distribuida en otras re-

giones, nunca se la encuentra como la especie

dominante. La regeneración de esta planta

es notable, ya que en el suelo del bosque se

encuentran plántulas en gran cantidad. Hace

falta mayor información sobre la flora y fauna

de la zona. Cabe destacar que el área no re-

cibe ningún nivel formal de protección. Las

mayores amenazas sobre esta área son la ex-

pansión de la frontera agropecuaria, la agri-
cultura itinerante y el pastoreo libre de cabras,
vacas y otros animales domésticos dentro de
los bosques remanentes. Además, la quema
de vegetación junto a las sequías naturales e

intensas de la zona y la tala selectiva de made-
ra son amenazas importantes.

La especies de aves comunes de observar en
el área son: Red-masked Parakeet (Aratinga

erythrog e nys), Hen na-hooded Fol iage-g lea ner
(Hy I o cry ptu s e ryt h roce ph a/us), Rufous-necked
Foliage-gleaner (Syndactyla rufrcollis), Gray-

backed Hawk (Leucopternis occidentalis), Ru-

fous-headed Chacha laca (Ortal i s eryth ropte ra),

Ochre-bellied Dove (Leptotila ochraceiventis),
Guayaquil Woodpecker (Campephilus gaya-
quilensis), Gray-breasted Flycatcher (Latrho-

triccu s g risei pectus), Ochraceous Attila (Atflla

torrid u s),Saffron Siskín (Cardueli s sie m i radzki i),

entre otras.

is used for eattle grazing and agriculture. Di-

fferent stuCies have ielentifred the biological
value of this forest.

Wildlife inventories have not yet been made

of tl¡e area, but there is data an Alouatta pa'
llinta, Fuma canaslor and other feiine pcpula-
ti¡rns. The majority of the ai'ea is elominated
by the paln"r species Fkytelephas sequataria'
ljs, which is unique in the country. This palm,

whi!e found in other areas in the country, is

in r¡o other area the dominate speeies. The

regeneration of this plant is notable and the
forest floor is eovered with large numbers of
seedlings. lVlore infcrmation about the flora

and fauna of the area is needed. it is wortlr
mrentioning that the area does not recelve any
formal protect¡on. The greatest threats to the

area ar€ the eNpansir:n of agriculture and gra-

zing in the rernaining forests. Also, fires along
with intense natural drouEhts and selective
loEging are significant threats.

Ce¡mmon bird species found in the area are:

Red-masked Farakeet {ArútinEa erythregenys),
l-"lenna-hooded Foliage-gleaner {Hylocryptus
erythrocephalus), llufous-necked Foliage-
gleaner {Syndactylc rufrrollis), Gray-backed
Hawk &eucopternis occidentalis), Rufclus-hea-

ded Chachalaca l0rrslis erythropterú), Oehre-
be | | ied Dove (tr-epror i I a or h ra eeívenfisl, G u aya-
quil Woodpecker {Campephilus gaysquilensis},

Gray-breasted Flyeatcher {!-atrhotriecws gri-

seipectus), Oehraceous Attila lArfila tarridus),

Saffron Siskin iCo¡"d¿;eíis siemiradzkfl), arnong
others"

Road Access and Tramsportation:

To get to the area you can take a bus from the
bus terminal in Lo.ia. The bus company that
travels te¡ the ai'ea is the Cooperative Loja, whi-
ch goes to Alamor. The bus fare costs 56.00.

Frorn Aiamor, you can hire a pick-up trrick for
$20.00 that w¡il take you to the forest entry.
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Vías de acceso y transporte:

Para llegar al área se puede tomar en la Termi-
nalTerrestre de Loja los buses de la Cooperati-
va Loja que van hacia Alamor, el pasaje cuesta
USD 6,00 desde ahí alquilar una camioneta
que lo llevará hasta la entrada del bosque, el

valor de la carrera es de USD 20,00.

Época recomendada para visita:

Todo el año es posible encontrar especies im-
portantes, y cada visita es primordial para dar-
le mayor relevancia al área.

Ingresos y permisos:

Para ingresar a este bosque se puede avisar

al teniente político del El Limo, el ingreso no
tiene valor alguno, pero es importante dar a

conocer que se visitará el bosque en caso de
emergencia.

Recommended Times of Year for Visits:

It is possible to find irnportant species all year
and each visit is vital for giving importance to
the area.

Entry and Permits:

We recommend that you inform the local au-
thorities in El Limo of your intentions to visit
the forest in case of an emergency. Entry to
the forest has no cost.

Services:

There is a trail system in the forest. There are

no lodging services but these can be obtained
in El Limo or in Alamor.

Servicios:

El bosque ofrece un sistema de senderos, no
hay alojamiento ni servicio de alimentación,
pero esto lo podrá compensar en la parroquia
el Limo o en Alamor.

Tiempo requerido:

De 5 horas a un día si desea recorrer todos los
senderos.

Riesgos:

No existe servicio de guías, por lo que corre
el riesgo de perderse, siendo necesario man-
tenerse siempre alerta por donde se camina y
haber notificado Ia visita alTeniente Político u
otra autoridad.

Time Required:

5 hours. A day, if you wish to hike all of the
trails.

Risks and Suggestions:

There is no guide service, thus a risk for be-
coming lost which make being aware of your
where-abouts very necessary.
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Bosque Petrificado
de Puyango
El Bosque Petrificado de Puyango tiene una
superficie de3.7'12,2 has, fue declarado como
"Bosque y Vegetación Protectores" median-
te Acuerdo Ministerial 022 del 9 de enero de
1987 y publicado bajo Registro Oficial 621 del
9 de febrero del mismo año; y, en 1988 fue de-
clarado además como Patrimonio Cultural de
Ecuador.

El conocimiento del Bosque Petrificado no
solo es hablar de su riqueza palentológica
por ser uno de los eslabones de los concep-
tos evolutivos regionales; este sitio es también
una importante área natural que contiene una
alta biodiversidad dentro de un ecosistema
frágil, particularmente en el suroccidente del
Ecuador. El turismo es una actividad frecuente

Puyango
Petrified Forest
The Puyango Petrified Forest has a surface
area of 3,712.2 hectors and was declared a

"Protected Forest and Vegetation Area" by
Ministerial accord number Q22 on the 9th of
January, 1987 and published in the Official Re-

gistry one month later ( 9th of February); and
in 1988 it was declared as a Cultural Patrimonv
of Ecuador.

Knowledge about the Petrified Forest includes
not only its palentological wealth, being one
of the regional evolutionary links; this site is
also an important natural area that had high
levels of biodiversity within a fragíle ecosys-
tem, especially in the southeast of Ecuador.
Tourism is a frequent activity and some local
inhabitants work as guides. However tourism
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en la cualtrabajan algunos habitantes locales
como guías, aunque su manejo no es eficien-
te. En agosto del 2002 el manejo del bosque
pasó a manos de la mancomunidad confor-
mada por los Consejos Provinciales de Loja y
ElOro y los municipios de Puyango (Loja)y Las

Lajas (ElOro).

El Bosque Petrificado de Puyango se consti-
tuye en el hábitat de más de 130 especies de
aves, cada una de las cuales es única y pre-
sentan características interesantes, entre las
especies comunes de observar en el área se
encuentran: Red-masked Parakeet (Aratinga
erythrogenys), Gray-cheeked Parakeet (Bro-

togeris pyrrhoptera), Chapman's Antshrike
(Thamnophilus zarumae). Northern Crested
Caracara (Caracara cheriwoy), Collared Ants-
hrike (Sakesphorus bernardi), Yellow-rumped
Cacique (Cocicus cela), Squirrel Cuckoo (Pla-
ya cayana), Groove-billed Ani (Crotophaga

sulcirostris), Tropical Parula (Porula p¡t¡ayum¡),
G ray-backed Hawk (Leu co pte r n i s occi de nta I i s),
Pacifi c Royaf -Flycatcher (Onychorhynchus oc-
cidentalis),Watkins' Antpitta (Grallaria watkin-
sr, entre otras.

Vías de acceso y transporte:

Al bosque Petrificado de Puyango se accede
por la carretera Panamericana Sur; desde la
ciudad de Loja, por la vía Loja - Catamayo- Ca-
tacocha- Celica- Alamor- Puyango Viejo, a 280
km de recorrido en un tiempo de 4H30 minu-
tos aproximadamente y desde Machala por el
carretero de primer orden Machala-Arenillas-
Puyango Viejo a 1 1 I km. Para llegar al área se
puede tomar en la Terminal Terrestre de Loja
los buses de la cooperativa de Transportes
Loja con destino a Alamor y luego tomar ca-
mionetas que lo llevarán al Bosque Petrifica-
do, el valor de la carrera es de 10 dólares.

management is deficient. In August, 2002
the management of the forest passed to a

collaborative union made up of the Provin-
cial Councíl of Loja and El Oro, the municipal
governments of Puyango (Loja) and La Lajas

{ElOro).

The Puyango Petrified Forest is the habitat of
more than 130 bird species, each of which is
unique and have interesting characteristics.
Among the species commoniy observed in
the area we find: the Red-masked Parakeet
(Aratinga erythrogenys), Gray-cheeked Pa-

rakeet (Brotogeris pyrrhoptera), Chapman's
Antshrike (Thamnophilus zarumae), Nor-
thern Crested Caracara (Caracara cheriway),
Collared Antshrike (Sakesphorus bernardi),
Yellow-rr"rmped Cacique (Cacicus cela), Squi-
rrel Cuckoo (Piaya cayana.), Groove-billed Ani
(Crotophaga sulcirostris), Tropical Parula (Pa-

rula pitiayumi), Gray-backed Hawk (Leucop-

ternis occidentalis), Pacific Royal-Flycatcher

(O ny c h o r hy n ch u s occi d e ntolri), Wat ki n s' A nr-
pitta (G ra I I a ri a watki n si), a nd others.

Road Access and Transportation:

The Puyango Petrified Forest is accessed by
the Southern Panamerican Highway; from
the city of Loja, along the Loja - Catamayo
- Catacocha - Celica - Alamor - Old Puyango
highway, to 280 km long that takes about 4.5
hours. From Machala a nicely paved road con-
nects Machala - Arenillas - Old Puyango, with
a distance of 11 1 km. To get to the area you
may take a Cooperativa Loja bus, destination
Alamor, and later take a pick-up truck to the
Petrified Forest. The cost of the pick-up truck
fare is S10.00.

Recommended Times of Year for Visits:

Year long. The forest is always open, but it is

worth mentioning that the seasons are very

@ nviturismo Loja - Zamoro Chinchipe



Epoca recomendada para visita:

Todo el año, el bosque está abierto siempre,
cabe señalar que existen dos épocas bien mar-
cadas, la una en época de lluvia (enero - abril),
y la otra en verano (mayo-diciembre).

Ingresos y permisos:

Los costos de ingreso al Area Protegida del
BPP son de USD 1,00 para adultos nacionales y
extranjeros; y, USD 0,50 centavos para meno-
res de edad, personas con capacidades espe-
ciales, estudiantes con carnet y adultos mayo-
res; usted puede contactarse con el Gobierno
Provincial Autónomo de El Oro al número de
teléfono 2 960-055 o al l-lonorable Consejo
Provincial de Loja al teléfono (07) 2 570 234
Ext. 101 o 1 1 1 ysolicitar mayor información.

Servicios:

Cuenta con una casa de administración del
Bosque Petrificado, guías locales, complejo
turístico, centro de interpretación ambiental,
museo, varios servicios higiénicos y miradores
ubicados estratég¡camente en las faldas de la

cordillera. Posee también una casa para alojar-
se cuyo costo es de USD 6,00 por persona /día,
con capacidad para seis personas; y se está
construyendo una nueva cabaña cerca de la
entrada para albergar seis personas más.

Tiempo requerido:

El tiempo es de 1H30 minutos para recorrer los
senderosjunto al guía, si desea observar aves,

usted necesitará de uno a dos días para obser-
var la mayor cantidad posible de especies.

marked: a raining season (January - April) and
a dry season (May -December)

Entry and Permits:

The park entry costs 51.00 for adults, both
national and foreign; and $0.50 for children,
people with special needs, students with lD
and senior citizens. You may contact the Au-
tonomous Provincial Government of El Oro
(the current administrator) at 2 960-055 or the
Honorable Provincial Council of Loja at (07) 2

570234 Ext. 101 or 111 for more information.

Services:

There is an administrative offce for the Pe-

tr¡fied Forest, local guides, tourist complex,
environmental ¡nterpretation center, mu-
seum, various restrooms and strategically lo-
cated viewpoints along the mountain. There
is also a house where you can stay for 56.00

per day per person. The house has capacity
for 6 people. A new cabin is being built near
the entry that will be able to accommodate 6
people more.

Time Required:

You will need '1.5 hours to hike the trails with a

guide. lf you wish to birdwatch, you will need
one or two days in order to see the largest
number of species possible.

Risks and Suggestions:

ln the months of July and August there are lar-
ge numbers of reptiles (snakes), which neces-
sitates caut¡on as you walk.

lnconveniences:

During the raining season (January - April) the
streams swell and the trails become slippery.
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Riesgos:

En los meses de julio - agosto existe una gran

cantidad de reptiles (serpientes), por lo que se

debe tener cuidado al caminar.

Molestias:

En la época de lluvia (enero-abril) las quebra-
das crecen y los senderos se vuelven resbalo-
50s.
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Parque Recreacional
Jipiro
El Parque Recreacional jipiro se encuentra
ubicado al norte de la ciudad de Loja en la Av.

Salvador Bustamante Celi y Francisco Lecaro.

Anteriormente el lugar se llamaba ARCADIA
(según los poetas griegos significa mansión
de la felicidad e inocencia), actualmente es la

Unidad "Parque Recreacional Infantil Jipiro'i
Posee 10 has aproximadamente.

Jipiro tiene un gran mosaico en lo que a cul-
tura se refiere; aquí se halla representada la

arquitectura y los troncos etnoculturales de
la humanidad. Después de las áreas de la

laguna, juegos y espacios tradicionales, un
poco más hacia el norte (sector La Banda) se

encuentra el zoológico municipal con varias
especies animales: monos, tortugas, avestru-

JipXww
Restr@e&&wmmX Pmtrk
The Jipiro Recreational Pa¡'k is located in the
north of the city of Loja, on Av. Salvador Bus-

tamante Celi and Francisco Lecaro Avenrues.

Previously ealled ARCADIA {according to the
Greek poets this nreans mansion of happiness
and innocence), the park is currently called
the Jipiro Ch¡ldk Reereational Fark. !t has a

size of approximately 10 hectons.

Jipiro has a !arEe mosaic of cultural represen-
tations; there are nnany rnodels of humanity's
great architectural achievements. North of
the lake, traditionai park equiprnent and fielcls
areas, in the La Banda sector, we find the rnu-
nicipal zoo tl'lat houses various anínnal spe-
cies: rnonkeys, torto¡ses, ostriches, wild bi¡'ds,

and the spectacled bear, typical to the Podo-
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ces, aves silvestres y los osos de anteojos típi-
cos del Parque Nacional Podocarpus, pero, el
rey es "Chelito", una jirafa macho traída desde
Chile hace cuatro años. Existen también búfa-
los, los que procrearon en cautiverio con éxito.
Aquíse puede encontrar el mayor orquideario
silvestre de Loja, con su máxima exponente:
"Catleya blanca" o la "Sobralia'i la flor que de-
mora un año en brotar y se marchita en tan
sólo ocho horas.

A pesar de encontrarse en plena ciudad, el Par-
que se constituye en un lugar especial para la
observación de aves, las especies que podrá
observar con facilidad son: Blue-gray Tanager
(Thraupis episcopus), Rufous-collared Sparrow
(Zonotr¡chia capensis), Vermilion Flycatcher
(Pyrocephalus rubinus), Black Phoebe (Sayor-

nis nigricans), Fasciated Wren (Campylorhyn-

chus fasciatus), Great Thrush (Turdus fuscater),

Saffron Finch (Sicalis floveola),Southern Yellow-
Grosbeak (Pheucticus chrysogaster), Hooded
Siskin (Ca r d u el i s m a g el I o n i co), Loja H u m m i n g-
btrd (Amazilia olt¡cola), entre muchas mos.

Vías de acceso y transporte:

Para llegar al Parque Recreacional Jipiro pue-
de tomar los buses urbanos de la cooperativa
Urba Express, Urba Sur, 24 de Mayo y Cuxi-
bamba, el pasaje cuesta 0,25 centavos de dó-
lar, y llegará hasta la puerta de ingreso al par-
que o tomar un taxi para que lo lleve hasta el
parque, las carreras internas en la ciudad de
Loja tienen un costo de 1 USD.

Época recomendada para visita:

Todo el año, ya que por encontrarse en la ciu-
dad, cuenta con todos los servicios.

carpus National Park; but the king of them
all is "Chelito", a male giraffe brought from
Chile four years ago. There are also buffalos
that have successfully reproduced in capti-
vity. Here we can also find greenhouses that
hold Loja's largest collection of wild orchids;
the most important being the "Catleya blan-
ca" or the "Sobralia" which takes all year to
bloom and whose flower wilts in just eight
hours.

Despite being in the middle of a city, this
park is a great place to birdwatch. Some
species that can be seen here are: Blue-gray
Tanager (Thraupis episcopus), Rufous-colla-
red Sparrow (Zonotr¡ch¡a capensis), Vermi-
lion Flycatcher (Pyrocephalus rubinus), Black
Phoebe (Soyornis nigricans), Fasciated Wren
(Campylorhynchus fasciatus), Great Thrush

{Turdus fuscater), Saffron Finch (Sicalis fla-
veola), Southern Yel low-Grosbeak (Phe ucti -

cus chrysogasferJ, Hooded Siskin {Carduelis

magellanica), and the Loja Hummingbird
(Amazilia alticola), cmong others.

Road Access.and Transportation:

To get to the Jipiro Recreational Park, you can
take any of the following city buses: Urba Ex-

press, Urba Sur, 24 de Mayo and Cuxibamba.
The fare is 25 cents and the bus will take you
to the park entry. You may also take a taxi to
the park. All fares within the city of Loja cost
q1

Recommended Times of Year for Visits:

Year long. All necessary tourist services can be
found within the city.

Entry and Permits:

Park entry is free and no permit is required.
Zoo entry is has a minimal cost. There are
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Ingresos y permisos:

El ingreso al parque es gratuito y no requiere
permiso alguno, cuenta con guardianía cons-
tante en el centro de atención a visitantes,
además existen guardias municipales a lo lar-
go de todo el parque, quienes proporcionarán
información turística necesaria.

Servicios:

En el Parque existen varios servicios para que
su visita sea más placentera, cuenta con: servi-
cio de camping, juegos infantiles, canchas de-
portivas, pista de bicicross, piscina temperada,
una laguna artificial; edificaciones de las más

destacadas expresiones de la arquitectura de
cada una de las grandes facetas etno-cultura-
les de la humanidad; representaciones de las
cu lturas polinésicas, indomaláicas, puestos de
comida, cyber café, canoas de alquiler, ciclo
vía, entre otras atracciones.

Tiempo requerido:

De 2 a 5 horas si desea recorrer todo el par-
que.

Riesgos:

Llovizna repentina, sobre todo en los meses
de enero-abril y junio-agosto.

park guards available to provide visitors with
assistance and there are also municipal police

on duty within the park grounds that can also
provide tour¡sts with information.

Services:

There are a variety of services in the park to
make your visit more pleasant, including:
camp grounds, park equipment, sport fields,
bicycle/skate track, heated pool, an artificial
lake; architectural models of humanity's great
landmarks; Polynesian and Indo-Malaysian re-

presentations; snack bars, cyber café, canoes
for rent, bike paths and other attractions.

Time Required:

Between 2 and 4 hours are needed to enjoy
the entire park.

Risks and Suggestions:

Sudden rain, especially from January - April
and June-August.
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Parque Universitario de
Educación Ambiental y Recreación CD

!rSr"lng. Francisco Vivar Castro"
Jardín Botánico "Reinaldo Espinosa"

El Parque Universitario de Educación Ambien-
tal y Recreación Ing. Francisco Vivar (PUEAR)

y el Jardín Botánico Reinaldo Espinosa (JB) se

encuentran ubicados en el cantón Loja, parro-
quia San Sebastián, Ciudadela Universitaria
"Guillermo Falconí Espinosa'i pertenece a la

Universidad Nacional de Loja, a 6 km del cen-
tro de la ciudad de Loja, el Parque Universita-

rio tiene una superficie total de 89,5 has y el
Jardín Botánico tiene 6 has (Duque y Ocam-
po 1983), que se extienden desde el margen
izquierdo y derecho del río Malacatos, hasta
la cumbre de la vertiente oriental de la mi-
crocuenca León-Huayco entre 2 130 y 2 520
m de altitud.

nf,rrrery

w

"lng. Francisco Vivar Castro" Environmental
Education and Recreation Univers¡ty Park
"Reinaldo Espinosa" Botanical Garden

The "lng. Francisco Vivar Castro" Environmen-
tal Education and Recreation University Park
(PUEAR) and the Reinaldo Espinosa Botanical
Garden (JB) are located in the county of Loja,
San Sebastian Parrish. in the "Guillermo Falco-
ní Espinosa" neighborhood. These areas are
property of the Universidad National de Loja

and are located 6 km south from downtown

Loja. The Uníversity Park has a surface area
of 89.5 hectors and the botanical garden has

an area of 6 hectors (Duque y Ocampo 1983),

which extend from the right and left margins
of the Malacatos River to the eastern slooe
and is between 2,130 and 2,520 meters in al-
titude.
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El PUEAR Y JB se caracterizan por poseer un
clima con una precipitación media anual de
900 mm / año, una temperatura media anual:
15,5 "C, el tipo de clima según Kóppen: Tem-
plado lluvioso, mesotérmico, frío e isotermal y
la zona de vida según Holdrige: bs- MB (Bos-

que seco montano bajo). (Samaniego 2003).
Los tipos de cobertura vegetal existentes son
de origen secundario, compuesta por espe-
cies persistentes y otras que han ido regene-
rándose a través del tiempo, constituyendo
pequeñas formaciones naturales de vegeta-
ción, propia de estas latitudes.

En el PUEAR actualmente se diferencian las si-
g u ientes formaciones vegetales: plantaciones
forestales, bosque secundario maduro, mato-
rral, matorral natural con eucalipto, matorral y
pajonal.

Usted podrá observar las siguientes especies
de aves: Great Thrush (Turdus fuscater), Blue-

and-white Swallow (Notiochelidon cyono-
leuco), Rufous-collared Sparrow (Zonotrich ia
capensis), Bf ue-capped Tanager (Thraupis cya-
nocephala), Blue-gray Tanager (Thraupis epis-
copus), Palm Tanager (Thraupis palmarum),
Rainbow Starfrontlet (Coeligena iris), Black
Ffowerpiercer (Diglossa humeralis), White-si-
ded Ff owerp iercer (Di g I ossa a I b i I ate ra), B lack-
and-white Seedeater (Sporophila luctuosa),
Squirref Cuckoo (Piaya cayana), Bearded Guan
(Penolepe barbata), Rufous-naped Brush-Fi nch
(Atlapetes loninuchus), entre otras y con menor
frecuencia de observación a Black-chested
Buzzard-Eagle (Geranoaetus melanoleucos),
Rufous-chested Tanager (Thlypopsis ornota),
Northern White-crowned Tapaculo (Scytalo-
pus atratus), Golden-olive Woodpecker (Plcu-

lus rubiginosus,), Black-cowled Saltator (Sal-

tator nigricepsJ, Chestnut-crowned Antpitta
(Gralloria ruñcapilla),Scaled Antpitta (Grallaria
guati malen si s), entre otras.

The PUEAR and JB are characterized has ha-
ving a climate with 900 mm of precipitation
per year, an average temperature of 15.5 "C
and, according to Kóppen a temperate rainy,
mesothermal, cold and isothermal climate
and a Lower Montane Dry Forest. bs MB lifezo-
ne according to Holdridge (Samaniego 2003).
The vegetation is of secondary origin and is
made up of persistent species and others that
have regenerated over time, forming small pa-

tches of plant life native to these latitudes.

In PUEAR there are currently different plant
formations characterized in the following
manner: forest plantations, mature secondary
forest, natural scrubs with eucalyptus, scrubs
and grass.

You can observe the following bird species:
Great Th rush (Tu rd us fu scater), Bl ue-and-white
Swallow (Notiachelidon cyanoleuca), Rufous-

col la red Spa rrow (Zo n otr i ch i a ca pen si s), Blue-
capped Tanager (Thraupis cyanocephala),
Blue-gray Tanager (Thraupis episcopus), Palm
Tanager {Thraupis palmarum), Rainbow Star-
frontlet (Coeligena lns), Black Flowerpiercer
(Diglossa humeralis), White-sided Flowerpier-
cer (Diglossa albilotera), Black-and-white See-

deater (Sporophilo luctuosa), Squirrel Cuckoo
{Piaya cayana), Bearded Guan {Penolepe bar-
bata), Rufous-naped Brush-Finch (Atlapetes

Ianinuchus), among others and with less fre-
quency, the observation of the Black-chested
Buzzard-Eagle (Geranoaetus melanoleucos),
Rufous-chested Tanager (Thlypopsk ornato),
Northern White-crowned Tapaculo (Scytolo-
pus atratus), Golden-olive Woodpecker (Picu-

lus rubiginosusl, Black-cowled Saltator (5al-

tator nigricepsl, Chestnut-crowned Antpitta
(G ra I I a ria ruñ capi I la), 5ca led Antpitta (G ral I a ri a
g u ati malen sis,), a mong others.
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Vías de acceso y transporte:

Para llegar al área se puede tomar los buses

de la cooperativa de transportes Urba Express,

cuyo costo del transporte es de 0,25 centavos;
también está la opción de tomar un taxiy so-
Iicitarle que los traslade al Parque Universita-
rio de la Argelia, la carrera le cuesta USD 1,50

desde el centro de la ciudad y si usted desea

caminar lo puede hacer tomando la calle Si-

món Bolívar (la más importante de la urbe) en

dirección norte - sur y caminar alrededor de
45 minutos para llegar al área.

Época recomendada para visita:

Todo el añq ya que por encontrarse práctica-

mente en la ciudad, cuenta con todos los ser-

vicios turísticos necesarios.

Road Access and Transportation:

You can reach this area by taking the Urba

Express City bus with a cost of 25 cents. You

may also take a taxi and request to be taken
to the"Parque Universitario de la Argelia". The

taxi fare is 51.50 from downtown. lf you wish
to walk, you can follow Simon Bolivar Street
(one of the most important in the city) south
for about 45 minutes.

Recommended Times of Year for Visits:

You may visit all year. As the park and garden

are located practically within the city you have

access to all necessarytourist services.

Entry and Permits:

There is a guard on duty in the visitor's cen-
ter. The entry cost is 50 cents for Ecuadorians

Ingresos y permisos:

Cuenta con guardianía permanente en el cen-
tro de atención a visitantes, para el ingreso
deberá cancelar el valor de 0,50 USD para na-
cionales y 1,00 USD para extranjeros; o usted
puede llamar al teléfono 2 54 52 75 y comuni-
carse con el encargado de la administración
del Parque y def Jardín Botánico, el horario
de atención a visitantes de lunes a viernes es

desde las08H00a 13H00yde 15H00a 18H00;
sábados y domingos de 1 3H00 a 1 8H00.

Servicios:

El Parque mantiene guardianía siempre, una
sala de interpretación ambiental, un pequeño
museo de aves embalsamadas que le mostra-
rá parte de la avifauna del sector, posee caba-
ñas y si desea puede acampar en carpa o en la
casa de guardianía.

and 51.00forforeigners. You may call25452
75 and speak with the park and garden ad-
ministrator. Visiting hours are from 8:00am
to 1:00pm and 3:00pm to 6:00pm, Monday
through Friday; Saturdays and Sundays from
'1:00pm to 6:00pm

Services:

There is a guard on the premises at all ti-
mes, an environmental interpretation room,
a small museum of embalmed animals that
shows some of the avifauna of the area, ca-
bins and, if you wish, you can camp in a tent
or in the guard house.

Time Required:

It takes two hours if you wish to take the trail
to the vista point; the Alisos-Nogales trail
takes three hours to reach the highest point
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Tiempo requerido:

Si desea recorrer el sendero al Mirador le toma-
rá dos horas hacerlo; el sendero Los Alisos-No-
gales que llega hasta la parte alta del parque
le tomará alrededor de tres horas y el sendero
León - Huayco alrededor de una hora y media,
los mismos que funcionan como circuitos ce-

rrados. Y para recorrer el Jardín Botánico exis-
te un sistema de senderos para caminar por el
lapso de 2 horas.

Riesgos:

Al recorrer el sendero Los Alisos debe tener
precaución, sobre todo en la parte alta ya que
el terreno es escarpado y podría resbalar.

and the León-Huayco trail takes about an
hour and a half. All trails are closed circuits.
There is a trail system for visiting the Botani-
cal Garden which takes about two hours to
complete.

Sayon¡s n¡gr¡ans /Febe Guardarrío5 / Fotografía: MC

Risks and Suggestions:

Take precautions while hiking the Los Alisos
trail as there are spots, especially in the higher
parts, where the earth is loose and you may
slip.
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Cajanuma
Cajanuma, se ubica en el nudo del mismo
nombre, a 17 Km al sur de la ciudad de Loja,
es el punto de nacimiento de los ríos Catama-
yo, que vierte sus aguas al Océano Pacífico y el
Zamora que las deposita en el Océano Atlánti-
co. Cajanuma constituye el principal ingreso al

Parque Nacional Podocarpus y se caracteriza
por la perenne presencia de nubes y lluvia la
mayor parte del año. Varios estudios revelan
la existencia de una alta biodiversidad donde

@
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se destacan las lianas, helechos, orquídeas, ár-
boles de diferentes especies, destacándose la
Cascarilla (Cinchona spp.) especie vegetal de
importancia global, ya que fue la fuente del
principio activo que salvó millones de vidas
en el tiempo de la colonia, esta planta fue uti-
lizada para combatir el paludismo. En la zona
habitan más 195 especies de aves, conejos,
guatusas, zorros, ei oso de anteojos, venados.
El área es muyvisitada por ornitólogos e ínves-

Ca$&mwm&

Cajanuma is located in the mountain knot of
the sarne narne, i7 krn south of the city of
Loja. The headwaters of the Catamayo and
Zamora Rivers (the fc¡rmer which flows to the
Pacific, and the latter, whcse waters flow to
the Atlantic) are formeei in the Cajanuma area.
Cajanuma is the prlncipal entrance to the Po-

docarous l\ational Park and is characterized
by the perennial presence of clouds and rain
year-round. Various studies reveal high biodi-

versity with vines, ferns, orchids, different tree
species. One species, the Cascarilla (Cinchona

spp.J, is of global significance for saving millio-
ns of lives; During colonial t¡mes, it was used
as a remedy for malaria. More than 195 spe-
cies of birds, rabbits, pacas, fox, specticalled
bears and deer inhabit this area.

The area is frequented by ornithologists and
researchers. There are self-guided and longer
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tigadores, cuenta con senderos autoguiados y
senderos para caminatas más largas, cabañas,
sala de reuniones e información, paneles in-
terpretativos y amplios espacios para instalar
carpas para alojamiento.

Cajanuma puede ser visitado desde la ciudad
de Loja, en vehículo recorriendo la carretera
que conduce hacia el valle de Vilcabamba,
para aproximadamente en 15 minutos arribar
al área, al puesto de control de ingreso al Par-
que.

La especies comunes de observar en el área
son: Bearded Guan (Penélope barbata), Ru-
fous-naped Brush-Finch (Atlapetes latinichus),
Blue-capped Tanager (Throupis cyanocepho-
/a,), Rufous-breasted Chat-Tyrant (Ochthoeca

rufi pectoralis), Hooded Mountain-Tanager (8u-

thraupis montana), Blue-and-white Swallow
(Notiochelidon cyanoleuca), BIue-and-black
Tanager (Tangara vassori), Rufous Antpitta

(G rallaria rufu la), Rainbow Starfrontlet (Coeli-
gena iris), Black-crested Warbler (Basileuterus

nig rocristotus), Masked Flowerpiercer (Diglos-

sopis cyanea), entre otras

Especies poco comunes como: Black-ches-
ted Buzzard-Eagle (Geranoaetus melanoleu-
cus), Broad-winged Hawk (Buteo plotypterus),
Variable Hawk (Buteo polyosoma), Noble Sni-
pe (Gallinago nobilis), Scaly-naped Amazon
(Amazona mercenoria), Swallow-tailed Night-
jar (Uropsalis segmentata), entre otras.

Y especies raras como: Red-Faced Parrot
(Hapalopsittaca pyrrhops,), Chestnut-breas-
ted Coronet (Boissonneoua matthewsii),
Black-billed Mountain-Toucan (Andigena
nigrirostris), Greater Scythebill (Campylor-
hamphus pucheranii), Plumbeous-crow-
ned Tyrannulet (Phyllomyias plumbeiceps),
Bfack-billed Shrike-Tyrant (Agriornis mon-
tana), White-tailed Shrike-Tyrant (Agriornis

trails, cabins, a meeting and information hall,

interpretive panels and extensive areas for
camping tents.

Cajanuma may be visited from the city of Loja,

15 minutes by vehicle along the road going
towards the valley of Vilcabamba, where you

will see the park entry control point.

Common species that may be seen in the area

are; Bearded Guan (Penelope barbata), Ru-

fous-na ped Brush-Fi nch (Atl a pete s I ati n i ch u s),

Blue-capped Tanager (Thraupis cyanocepha-
/a), Rufous-breasted Chat-Tyrant {Ochthoeco
rufipectoralis), Hooded Mountain-Tanager
(Buthraupis montana), Blue-and-wh¡te Swa-

llow lNoriochelidon cyanoleuca), Blue-and-
black Tanager (Tangaro vassori), Rufous Ant-
pitta (Grallaria rufula), Rainbow Starfrontlet
(Coeligen a i ri s), Black- crested Warbler (Basi -

leuterus nigrocristatusl, Masked Flowerpier-
cer (Diglossopis cyanea), among others.

Less common species that can also be seen
are: Black-chested Buzzard-Eagle (Geranoae-

tus melanoleucus), Broad-winged Hawk lButeo
p I aty pte r u s),V aria ble Hawk (Buteo p olyoso m a),

Noble Snipe (Gallinago nobilis), Scaly-naped
Amazon (Amazona mercenoria), Swallow-tai-
led Nightjar (Uropsalis segmentata), among
others.

And rare species like: Red-Faced Parrot lHa-
polopsittaca pyrrhops), Chestnut-breasted
Coronet (Boisson neaua matthewsir), Black-bi-
lled Mountain{oucan {Andigena nigrirostris),
Greater Scythebill (Campylorhamphus puche-
ra n i i), Plumbeo u s-crowned Tyra n n u let (P hy I I o -

myi a s p I u m be i ce ps), Bl ack-bi | | ed Sh ri ke-Tyra nt
(Agriornis montana), White-tailed Shrike-
Tyrant (Agriornis andicola), Black-cowled Sal-

tator (Saltador nigriceps), among others.
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andicola), Black-cowled Saltator (Saltador
n ig rice ps), entre otras.

Vías de acceso y transporte:

Para llegar al área se puede tomar en la Termi-
nalTerrestre de Loja los buses de la Compañía
Sur Oriente, MiniVans de la compañía Vilca

Tours y los taxis rutas de la compañía 11 de
Mayo que van hacia Malacatos y quedarse a

la altura del kilómetro 14 donde se encontrará
al pie de la carretera,la guardianía de la Regio-

nal 8 del Ministerio del Ambiente.

Epoca recomendada para visita:

Todo el año es posible encontrar especies im-
portantes, pero si desea observar aves migra-
torias la época recomendada es de octubre
a marzo, donde se podrá observar especies

migratorias boreales como Canada Warbler

(Wilsonia canadensis), Blackburnian Warbler
(D e n d r oi ca f usca), Swa i nson's Th ru sh (Cath a r u s

ustul atu s), entre otros.

lngresos y permisos:

Se debe hacer cita previa con la oficina del
Ministerio del Ambiente en la ciudad de Loja,
f famando a los teléfonos2571- 534. El Minis-
terio del Ambiente R-8 establece las tarifas de
ingreso, se debe indicar que el boleto de in-
greso es válido durante 1 día. Para alojamien-
to los costos son de USD 2,00 para nacionales
y USD 3,00 para extranjeros.

Servicios:

El Ministerio del Ambiente del Ecuador R-8

mantiene guardianía siempre y se puede
acampar en carpas si desea o en la casa que
existe en el sector.

Road Access and Transportation:

To get to the area you can take a Sur Oriente
bus from the Loja bus terminal, a public mini-
van run by the Vilca Tours company, or a24 de
mayo taxi company car and asked to be dro-
pped off at kilometer 14, where you will find
the Region 8 Environmental Ministry guard

house.

Recommended Tirnes of Year for Visits:

It is possible to find important species throug-
hout the year, but if you wish to see migratory
birds it is recommended you visit between
October and March, when you can see boreal
migratory bird species like: Canada Warbler
(Wilsonia canadensis), Blackburnian Warbler
( D e n d roi ca fusco), Swa i n so n's Th ru sh (Cath a r u s

ustu latus), among others.

Entry and Permits:

You should make previous arrangements in

the Ministry of Environment office in the city
of Loja, by calling 2 571 - 534. The Ministry of
Environment R-B establishes entry costs and
you should present your entry ticket, valid for
1 day.lf you wish to stay overnight the cost is
52.00 for national residents and 53.00 for fo-
reigners.

Services:

The Ecuadorian Ministry of Environment, R-8

posts a park ranger at all times and you may
camp in tents or in the house located in the
area.
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Tiempo requer¡do:

De 5 horas a un día, si desea recorrer todos
los senderos, si desea visitar las Lagunas del
Compadre en el interior del Parque Nacional
Podocarpus, se necesitará de 3 a 4 días.

Riesgos:

Neblina repentina, hipotermia, mal de altura,
quemaduras de sol.

Molestias:

Lluvia repentina, no existe vehículo perma-
nente desde la caseta de guardianía hasta el

refugio (8 km); pero podrá contratar un taxi
que lo llevará desde el centro de Loja hasta el
refugio por USD 10,00.

Time Required:

BÉtween 5 hours and one day are needed, if
you wish to hike all of the trails. lf you wish t<:

hike to the Lagunas del Cornpadre in the inte-
rior of the Fodocarpus National Park you will
need3or4days.

Risks and Suggestions:

Sudden fog, hypotherm¡a, altitude sickness
and sunburns.
l¡rconvenie¡rees:

Sudden rain. There is no permanent vehicle
between the ranger l'¡ouse and the refuge

{8km), [u1y6u may hire a tax¡that will take you
from Loja to the refuge for a fare of 510.00.

Leptos¡tfoco brcnick¡¡lPerico Cachetidorado / Fotografía: DW

;:i.:.+.:

At¡opetes lat¡nuchus / i\,4atotralero Nuquipálido / Fotografíai MC
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Reserva Biológica ffi
**Tapichalaca

ffi
€á*"

bosque altoandino, achaparrado y páramo;
también existe áreas de bosoue intervenido
y en regeneración, toda el área está destina-
da a la conservación, además en este sector
se llevan a cabo proyectos de investigación y
turismo de naturaleza, la Fundación de Con-
servación Jocotoco fue creada para proteger
los bosques de esta área, donde se descrubió
recientemente a la especie endémica ecuato-
riana Gralaria Jocotoco (Grallaria ridgelyi).

El área protegida privada pertenece a la Funda-
ción de Conservación Jocotoco. se encuentra
ubicada en la provincia de Zamora Chinchipe,
en la parte oriental de la Cordillera de Sabani-

lla cerca de Valladolid; colinda con el Parque

Nacional Podocarpus y el Bosque Protector
Colambo Yacuri. Tapichalaca abarca alrededor
de 5000 has., posee una elevación compren-
dida entre los 1800 a 3100 m; la reserva inclu-
ye áreas de bosque nublado primario hasta

tt,

tl

,'j

Tapñc&xmXmcm

BiologñemK KeseKXr&
This private protected area belongs to tl-¡e

Jocotoco Conservation Foundation and is lo-
caied in the Zamora Chinchipe province. lt ís

part of the Sabanilla Mountain Range, close

to the town of Valladolid; it is bondered by the
Podocarpus National Park and the Colambo
Yacuri Protected Forest. Tapichalaca is about
5000 hectors in size, and has an elevation bet-

ween 1,800 and 3,100 rneters. The rese¡'ve

includes areas of high-Andes prinrary cloud
forest, shrubland and paran"lo; there are alEo

areas of fo¡'est that have been intervened and
are being reforested. The entire area has been
set aside for conservation, as well as research
pro.jects and naturalist tourism. The Jocotoco
Conservation Foundation was created to pro-
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Tapichalaca se constituye en la Reserva con
mayor cantidad de especies endémicas y se-
riamente amenazadas para el taxón herpeto-
lógico. El 30 o/o de las especies se encuentran
categorizadas como en Peligro (EN) y existe
una nueva especie de rana para la ciencia
Hyloscirtus tapichalaca. En cuanto a la flora,
la diversidad es alta, con 192 especíes (Uday

& Bussmann 2004), existen también por citar
tres especies de plantas nuevas para la cien-
cia y endémicas para del sur del Ecuador: Puya
cuevae, Brachyotum incrassatum y Bomarea
longipes. Los bosques dentro de la Reserva es-

tán bien protegidos, pero en sus alrededores y
en oarticular hacia el valle de Valladolid sufre
de fuertes presiones antrópicas.

Esta Reserva alberga más de 300 especies de
aves con un notable grupo de especies ame-
nazadas y de interés para observadores de

aves, entre las que se destacan: Jocotoco Ant-
pitta (Grallario ridgelyi), Bearded Guan (Penelo-
pe barbata), l mperia l Snipe (Gal l i n ag o i m peri a -

/r9, Maroon-chested Ground-Dove Glaravis
mondetoura), White-breasted Parakeet (Py-

rrhura albipecfus), Golden-plumed Parakeet
(Le ptos ittaca b ra n i cki i), Black-bi | | ed Mou nta i n-
Toucan (Andigena nigrirostris), Gray-breasted
Mountain-Toucan (Andigena hypoglauca),
Rufous-crowned Antpitta (Chamaeza mollis-
sma,), White-capped Tanager (Sericossypha

albocristata), Rufous-capped Thornbill (Chal
costigma rufrceps), Flame-throated Sunangel
(Heliangelus micraster), Glowing Puffleg (Erio-

necm i s vestitu s), Crimson-bellied Wood pecker
(Campephilus haematogaster), Powerful
Wood pecke r (Cam pephil u s pol lens), White-fa-
ced Nunbird (Hapaloptila castaneo), Orange-
banded Flycatcher (Myiophobus lintoni), Dus-
ky Piha (Lipaugus fuscocinereus), entre otros.

tect the forests in this area, where the Gralaria
.,Jocotoco (G rol I a ria ri d g e lyi), an Ecuadoria n en-
demie, was recently discovered.

Tapíchalaca is the reserve with the larEest
quantity of endemic and seriously threatened
species in the Hyperoliidae family. 300/o of the
species are considered endangered and there
is a newly discovered frog species, the Hylos-
cirfus tapichalaca. In regards to flora, there
is a large diversity, with i92 species (Uday &
Bussmann 2004). There are also three newly
discovered plant species which are endemic
to southern Fcuador: Puya cuevae, Brachyo-
tum incrsssafum and Bomarea longipes. The
forests within the reserve are well protected,
but the surrounding areas, especially those
towards the valley of Valladolid, suffer strong
human pressures.

This reserve is home to more than 300 bird
species, with a notable group of threate-

ned species and of interest to bird watchers,
among the most outstanding are: Jocotoco
Antpitta (Grallaria ridgely), Bearded Guan (Pe-

nelope barbata), lmperial Snipe (Gallinago im-
perialis), Maroon-chested Ground-Dove (Cla-

ravis mandetoura), White-breasted Parakeet
(Py r r h u ra a I b i pect u s), Golden-pl u med Pa ra keet
(Leptosittaca b ranickii), Black-bi I led Mou ntain-
Toucan (Andigena nigrirostris), Gray-breasted
Mountain-Toucan (Andigena hypoglauca),
Rufous-crowned Antpitta (Chamaeza mollis-
sima), White-capped Tanager (Sericossypha

albacristata), Rufous-capped Thornbill lChaf
castigma ruficeps), Flame-throated Sunangel
(Heliangelus micraste), Glowing Puftleg (Erio-

necm¡s vestitus), Crimson-bellied Woodpecker
(Campephilus haematogasferl, Powerful Wo-
odpecker {Campephilus pollens), White-faced
Nunbird (Hapaloptila castanea), Orange-ban-
ded Flycatcher (Myiophobus lintoni), and the
Dusky Piha (Li pa ug u s fuscoci n ereu s)
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Vías de ac(eso y transporte:

Se localiza entre los poblados de Yangana y
Valladolid a 75 km al sur de la ciudad de Loja,

se puede llegar en vehículo particular o en au-
tobús que puede tomar en la Terminal Terres-

tre de la ciudad de Loja, las cooperativas de
transporte que pasan por el área son: Coope-
rativa Loja, Cooperativa Nambija, Cooperativa
Cariamanga y la Cooperativa Sur Oriente. Un

costo referencial del transporte hasta llegar al

área es de USD 4,00.

Época recomendada para visita:

Todo el año es posible encontrar especies

importantes, especialmente desde febrero a

abril en la que se considera la temporada alta,
donde se podrá observar aves migratorias.
Observar la especie emblemática de la reserva
(Gralaria Jocotoco) es posible hacerlo todo el

año, ya que los guardaparques han generado

la capacidad para llamarlas al sendero; existe
además la posibilidad de observar otras espe-
cies de gralarias.

Ingresos y permisos:

Usted debe contactarse con la Fundación de
Conservación Jocotoco - Administración Sur,

mail: reservasur2@focotoco.org o a las ofici-
nas en la ciudad de Quito (Av. De los Shyris
No. 37-146 y El Comercio. Fono: 2 272013);
www.f ocotoco.org.

Servicios:

La reserva cuenta con cinco guardaparques
que son del poblado de Yangana y Vallado-
lid. Posee un excelente servicio de hospedaje
(Casa Simpson y cabaña aledaña), que cuen-
tan con 4 habitaciones en total, baños priva-
dos, calefacción, agua caliente, comedor para

13 personas. Cuenta además con un sistema

Road Access and Transportation:

The reserve is located between the towns of
Yangana and Valladolid, 75 km south of the
cíty of Loja. You can get there by private car

or a bus that leaves from the Loja bus termi-
nal. The bus cornpanies that pass the area are:

Cooperativa Loja, Cooperativa Nambija, Coo-
perativa Cariamanga and la Cooperativa Sur

Oriente. The approximate cost to reach the
area is 54.00.

Recommended Times of Year for Visits:

It is possible to see important species year-
round, especially from February to April, wh¡-
ch is considered the high season for obser-
ving migratory birds. lt is possible to see the
reserve's namesake bird throughout the year

since the park rangers have learned how to
call them to the trails; there is also the possibi-

lity of observing other grallaria species.

Entry and Permits:

You should contact the Jocotoco Conserva-
tion Foundation, Southern Administration;
email: reservasur2@focotoco.org or in their
offices located in the city of Quito (Av. De los

Shyris No. 37-146 and El Comercio. Phone: 2
27 20 1 3) ; www.[ocotoco.o rg.

Services:

There are five park rangers on duty from the
towns of Yangana and Valladolid. There are
excellent lodging facilities (Simpson House
and adjacent cabin), that have a total of4 be-
drooms, private baths, heating and a dining
room for 13 people. There is also a humming-
bird feeder system. Thére are plans to build
an additional cabin that will host another 4
people.
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de bebederos para colibríes. Se planea cons-
truir una cabaña nueva para albergar a cuatro
personas más.

Tiempo requerido:

La reserva cuenta con un sistema de trochas
bien marcadas y a distintas elevaciones, pero
se recomienda utilizar la trocha Quebrada
Honda y trocha Jocotoco, cuyo recorrido le
tomará alrededor de 3 a 4 horas; pero si usted
desea observar mayor cantidad de especies
en los diferentes taxones, es recomendable
alojarsede2a3días.

Time Required:

There is a good system of well marked trails on
the reserve and at different elevations, but the
Quebrada Honda and Jocotoco trails are the
most highly recommended. These trails take
around 3 to 4 hours to hike. However, if you
wish to see a large number of bird species in
the different families, you will want to stay for
2 or 3 days.

Riesgos:

Clima nublado, y constantes lluvias (5 m de
lluvia anuales), neblina repentina y en época
de lluvia (abril-agosto) elfrio es intenso, por lo
que se recomienda llevar ropa adecuada.

Molestias:

Deslaves en época de invierno, es recomenda-
ble viajar en vehículos de doble tracción.

Risks and Suggestions:

Cloudy climate and constant rain (5m of an-
nual rainfall), sudden fog and, during the rainy
season (April to August), it is very cold so you
willwant to bring appropriate clothing.

Inconveniences:

Mudslides during the rainy season. We re-
commend traveling to the reserve in a 4x4
vehicle.
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Provincia de Loja

Vilcabamba (Cantón Loja):

Su nombre significa "Valle Sagrado'í es un va-
lle interandino ubicado a 45 km de distancia
de la ciudad de Loja. Desde hace algunos
años atrae el interés de científicos nacionales
y extranjeros, así como a los turistas amantes
de la naturaleza que disfrutan del medio am-
biente intacto, de la abundante flora y fauna
característica entre las cumbres y valles de los

Andes. Este valle al igual que el valle aledaño
de Malacatos, aunque han tenido una fuerte
intervención antrópica, guardan una intere-
sante muestra de fauna que pertenecen en

su mayoría a la región de Endemismo Tum-
besino. es fácilmente observar al Hornero del
Pacífico (Furnarius cinnamomeus), el Sotorrey
Ondeado (Campylorhynchus fasciotus) y el

magnífico Mochuelo del Pacífico (Glaucidium
peruanum).

Acanamá - Guashapamba
Bosque Aguirre (Cantón Loja):

El área de Acanamá-Guashapamba-Aguirre
se localiza en la provincia de Loja, en la lade-
ra oriental de la cordillera de Cordoncillo. a 7
km al sureste de la ciudad de Saraguro, en la
vía que une las ciudades de Loja y Cuenca. El

sitio, en general, mantiene bajas temperatu-
ras, con clima húmedo y fuertes vientos. La

época seca y de calor se presenta en el mes
de noviembre. Esta área incluye tres bos-
ques protectores (Bosque Protector Guasha-
pamba, Servio Aguirre y El Sayo) que forman
un continuo corredor de bosques. El Bosque

Prww&m€& w$ kwjm

\{iüeabamba {koja eour¡t}¡}:

Its narne means "Sacred Vaileyi and it ls an

inter-Andean valley located 45 km frc¡rn the
eity of Loja. For several years, this valley has

attracted the interest of national and foreign
scientists, as well as tourists who love nature
ancl inlact environrnents. lt has abundant flo-
ra and fauna eharacteristic to the nrountains
and valleys of the Ancies. This valley, like that
of Malacatos, while having significant human
i¡rtervention, has netained an interesting sam-
pNe of fauna that, in its majority, belongs to
the Tumbesino Endernism region. Here it is

con"lmon to see the Pacific Hornero {Furnarius
rinnamameusj, the "Sotorrey Ondeado" {Cum-
pylorhynchws fasciatus) and the rnagniñcent
Pacif;e Pygrny Owl {6lsucldíum peruanum).

Acanarná - Guashapan'lba -Bosque Aguirre
Forest {Loja Csunt}¡):

The Acanamá-Gr-rashaparnba-Aguirre area is

located east of tlie Condoncillo range, 7km
southeast of the city of 5araguro along the
Loja-Cuenca highway. The temperature at this
site is generally low, with a wet climate and
strong vyinds. The warmer, dry season is du-
ring the rnontl'¡ of l\ovennber. There are three
protected fonests in this area {Bosque Protec-
tor Guashaparnba,Servio Aguirre and El Sayo)

that forrn a single file of forests. The Bosque
Protector Guashapamba is the largest of the
three {close to 300 hectors). There are me-
diurn and srnall patches of high-Andean, and
shrubby, forest and very humid montane fo-
rest, which suffer strong human pressure and
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Protector Guashapamba es el que posee ma-
yor extensión (cerca de 300 ha). En esta área

existen parches medianos y pequeños de bos-
que altoandino y achaparrado (bosques muy
húmedos montanos) sometidos a una fuerte
presión antropogénica y que están separados
por pastos y áreas agrícolas. Sobre los 3.000

m de altitud hay además páramo y parches
de bosque achaparrado. El Bosque Protector
Guashapamba provee de agua a las comuni-
dades locales. En los bosques de Acanamá-
Guashapamba y Aguirre se han reportado
más de 80 especies hasta ahora, entre las que

se incluyen especies grandes y amenazadas
como Penelope barbata, Leptos¡ttaca branic-
kiiy Hapalopsittoca pyrrhops. La avifauna del
sitio es característica de los Andes del sur de
Ecuador. La presencia de estos bosques pro-
tegidos ¡nterconectados permite la existencia
de un corredor de bosques que es aprovecha-
do por especies de frugívoros grandes. (Bir-

dLife 2007).

Bosque Seco Cerro Negro - Cazaderos
(Cantón Zapotillo):

Este sitio comprende algunos parches de
bosque seco de considerable extensión que
se encuentran entre las poblaciones de Man-
gahurquillo, Mangahurco y Cazaderos. Estos

bosques continúan hacia el oeste y norte con
la Reserva de Biosfera del Noroeste de Perú.

En la parte de Cazaderos-Mangahurquillo los
bosques son secos deciduos y semideciduos,
en su mayoría alterados. En las zonas más al-
tas (Cerro Negro) el bosque es más húmedo,
mientras que en las planicies hacia el oeste (en

la frontera con Perú) la vegetación es más seca
y de tipo matorral. Se presume que, por la fal-
ta de control, estos bosques abandonados son
utilizados para extraer madera, cazar y pastar
animales domésticos como vacas y cabras. Se

ha desarrollado una iniciativa conjunta entre
algunas organizaciones no gubernamentales
y el Ministerio del Ambiente para gestionar la

have been separated from the rest of the fo-
rest by pastureland and agricultural areas. At
altitudes above 3,000m there is paramo and
patches of shrubbyforest. The Bosque Protec-
tor Guashapamba provides water to the local

communities. The Acanamá-Guashapamba
and Aguirre forests have reported more that
80 species to date; among these include large
and threatened species like the Penelope bar'
b ata, Leptositta ca b ra n i cki i and H a p a I o p sitta ca
pyrrhop. The avifauna at this site is characte-
ristic of that found in the southern Ecuadorian
Andes. The presence ofthese interconnected
protected forests provides a forest corridor
(of) which large fruit eaters take advantage.
(BirdLife 2007)

Cerro Negro Dry Forest - Cazaderos
(Zapotillo County):

This site is made up of some considerably lar-

ge patches of dry forest and is found in the

villages of Mangahurquillo, Mangahurco and
Cazaderos. These forests continue to the east
and north and come together with the Bios-
phere Reserve in Northeast Peru. In the Ca-

zaderos-Mangahurquillo area the forests are
deciduous and semi-deciduous. In the majo-
rity there has been human intervention. The
higher zones (Cerro Negro) are a humid forest,
while in the plains towards the west (on the
border with Peru) the vegetation is dryer and
shrubby. lt is assumed, due to lack of control,
that these abandoned forests are used for lo-
gging, hunting, and grazing of animals like
goats and cattle. There has been activity on
the part of non-governmental organizations
and the Ministry of Environment to provide
the area with an official conservation status
(Protected Forest and Vegetation Area). There
have been 120 species registered in the area,
including 30 tumbesina endemics (Santander

et a|.2001). lt is estimated that an even larger
diversity of species may exist here, including
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protección oficial del lugar (Bosque y Vegeta-
ció Protectores). En el área se han registrado
un total de 120 especies, incluyendo cerca de
30 endémicas tumbesinas (Santander et al.

2001)" Se estima que puede existir una mayor
diversidad de especies, incluyendo más espe-
cies amenazadas y endémicas (BirdLife 2007).

Catacocha (Cantón Paltas):

Se localiza en la vía que une las ciudades de
Loja y Macará, al occidente de la provincia de
Loja. Aproximadamente a 6 km al noroeste de
la población de Catacocha existe un parche
de bosque de mediana extensión (alrededor
de 150 ha) donde habitan numerosas espe-
cies endémicas tumbesinas y amenazadas de
extinción. En esta zona existen los últimos
remanentes de bosque seco del centro de la
provincia de Loja. Los parches remanentes
alrededor de la población de Catacocha per-
tenecen al bosque semideciduo y deciduo

montano, presentes principalmente en terre-
nos de pendiente pronunciada y en quebra-
das. En 1991 se registraron 72 especies, en-
tre las que se incluyen algunas amenazadas
de extinción y endémicas tumbesinas como
Ortalis erythroptera, Hylocryptus erythrocepha-
lus y Leptotila ochraceiventris. La información
biológica y ecológica del sitio es limitada y es
posible que existan más especies en el área.
Aunque en estos bosques se han registrado
varias especies tumbesinas amenazadas, se

desconoce si sus poblaciones son viables. Un
dato muy relevante del sector es la presencia
de una población reproductiva de Falco pere-
grlnus (subespecie cassini), especie considera-
da vulnerable en Ecuador (BirdLife 2007).

Alamor - Celica
Cantón Puyango y Cantón Celica):

Este sitio comprende una serie de remanentes
de bosque existentes entre las poblaciones de

additional threatened and endemic species

{Birdl-ife 2007).

eatacoclra {Faltas eounty}:

This is located along the highway between
Loja and A/lacara, in the west of the Loja Pro-
vince. Approxirnately 6krn northeast of the
town of Catacocha there is a patch of rnediurn
sized forest (about '1 50 hectors) where nume-
rous tumbesina endemic and threatened spe-
cies live. The iast remnants of central Loja's dry
forest are found here. The remnant patches

of forest around the town of Catacocha are
decíduous and serni-deciduous montane fo-
rests and are found mainly ¡n spots that have
steep grades or strearns. 72 species where
reEistered in 'l 991, among whlch were sorne
endanEered and tumbesina endemics like the
Ortalis erythroptera, llylocryptus erythrocepha-
/us and the Lepfofrla ochraceiventris" Eiologi-
cal and ecologlcal inforrnation about the site

is limited, and it is possibie that more species
exist in the area. Althor.rgh various threatened
turnbesina species have been registered in
the area, whether or not these populations are
viable is unknown. Sorne very relevanl data
shows the presence of a reproductive popu-
latíon of the Falco peregrinus {cassini subspe-
cresh a species considered to be vulnerable in
Ecuador (BirdLife 2007).

Ala¡nor * Celica
{Fuyango €ounty and Celiea €ounty}:

This site is rnade up of a series of remnant
forests between the populations of Alamor
and Celica, in the west of the Loja provin-
ce. The area is part of the Celica mountain
ranEe, known as the Contrafuerte Cabeza de
Toro that extends north to the population of
Lauro Guerrero and borders the Alamor River
valleys towards the west, the Catamayo and
Flayas Rivers to tl'le east, and the Catamayo
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Alamor y Celica, en el occidente de la provin-
cia de Loja. El área corresponde a la cordillera
de Celica o Contrafuerte Cabeza de Toro, que

se extiende hacia el norte hasta la población
de Lauro Guerrero y limita con los valles del río
Alamot hacia el oeste, los ríos Catamayo y Pla-

yas, hacia el este, y el río Catamayo, hacia el sur.

Debido a la expansión de las tierras agrícolas y
ganaderas, los remanentes de bosque locales

son pequeños y están bastante fragmentados.
Las zonas agrícolas están destinadas al culti-
vo de maí2, café, yuca y banano en pequeña

escala, así como a la ganadería y minería en

menor proporción. También existen muchas

áreas alteradas que han sido abandonadas y
están en regeneración. En base a algunas ex-

pediciones se conoce la importancia de con-
servación de varias localidades en la región
Tumbesina del Ecuador, además estas logra-
ron información sobre el estado de conserva-
ción de sus especies endémicas, se conoce la

existencia de cerca de 180 especies incluyen-

do algunas reportadas en muy pocas localida-
des, como Myrmeciza griseiceps y Syndactyla
ruficollis. La diversidad de especies podría ser
superior considerando la diversidad de hábi-
tats existentes; sin embargo, por la presión a

la cual están sometidos los bosques del área,
es posible que las poblaciones de la mayoría
de especies amenazadas y endémicas tumbe-
sinas sean bajas.

Jimbura (Cantón Espíndola):

La zona del sistema lacustre de Jimbura se

encuentra dentro del Bosque y Vegetación
Protectores Colambo Yacuri, este sitio es con-
siderado como una Área de lmportancia para

la Conservación de Aves (lBA - por sus siglas
en ingles), hasta la actualidad se han registra-
do en este bosque protector alrededor de 200

especies de aves. La Cordillera de Lagunillas,
que pertenece a esta zona, es el único sitio en

donde se ha registrado a Colaptes rupicola y

River to the south. Eue to the expansion of
agriculture and grazing, the forest remnants
are small and very fraqmented. The agricul-
tural zones are used for srnall scale farmíng
of corn, coffee, yuca and banana, as well as

cattle grazing and mining to a lesser extent.
There are also rnany altered areas that have

been abandoned and are in the process of
regeneration. Several expeditions have lead

to knowledge reganding the importance of
conservation in various places throughout
the Tumbesina region of Ecuador. Further-
more, these expeditions have gathered
information about the conservation of en-
demic species and have found close to 180

species, including some found in very few
places like the Myrmeciza griseiceps and Syn-

dactyla ruficallis. Species diversity may be
higher considering the diversity of existing
habitats, however, considering the human
pressure upon the forests in the area, it is

also possible that the majority of the threa-

tened and endemic Tumbesina populations
are small.

Jimbura {Espindo!a County}:

The area of the Jimbura lake system is located
within the Colambo Yacuri Protected Forest

and Vegetation Area. This area is considered
to be an lmportant Bird Area (lBA). To date,

around 200 bird species have been registered
in this protected forest. The Lagunillas moun-
tain range is part of this zone and is the only
place where the Colaptes rupicola and Oreo-
trochilus estrella have been registered (Freile y
Santander 2005). Some of the key bird species
in the area are the Penelope barb6ta, Gcll¡naga
stricklandii, Leptosittaca branickii, Hapclop-
sittaca pyrrhops, Metqllura odomae, Andigena
hypoglauca, Doliornis remseni, Myiophobus
lintoni, Saltador cinctus, and Buthraupis wet'
morei. fhis zone is also part of a lake system,

and it is easy to spot indirect evidence of large
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Oreotrochilus estrella (Freile y Santander 2005).

Algunas de las especies de aves consideradas
claves de esta zona son Penélope barbato,
Gallinago str¡ckland¡i, Leptos¡ttoco branickii,
Hapalops¡ttaca pyrrhops, Metallura odomoe,
Andigena hypoglauca, Doliornis remseni, Myio-
phobus lintoni, Saltador cinctus, Buthraupis
wetmorei. En la zona correspondiente al siste-
ma lacustre y los ecosistemas aledaños es fá-
cilmente observable la presencia de registros
indirectos de los dos más grandes mamíferos
de fos Andes, el Oso de Anteojos (Tremarctos

ornatus) y el Tapir de Montaña (Tapirus pincha-
que), otras especies de las cuales también se

tienen registros en esta zona son el Lobo de
Páramo (Pseudolopex culpoeus), Venado de
Cornamenta (Odocoileus peruvianus) y el Cier-

vo Enano (Pudu mephistophiles) (Ordóñez y
Cisneros 2004).

Manú- Cerro de Arcos (Cantón Saraguro):

El Cerro de Arcos se encuentra ubicado a

una altura aproximada de 3.772 m, con tem-
peraturas que oscilan entre los 5 a 12 grados
centígrados, este sector se encuentra en el
Barrio Bellav¡sta de la parroquia Manú, a 70
Km de la cabecera cantonal de Saraguro por
la parte oeste. Su paisaje es impresionante,
su tipo de rocosidad y la planicie ex¡stente en
la misma tiene características especiales que
lo hacen totalmente diferente a otros sitios
de atracción turística, pues por sus hermosas
formaciones naturales de piedra - ruinas en
formas de arcos y que es el motivo por el que
adquiere su incondicional nombre y en sí el
principal atractivo del lugar. También existe
una cueva natural de 8 metros de altura con
una profundidad que hasta el momento no
ha sido determinada. lgualmente, también

Andean mammals in the adjoining ecosys-

tems. Some species include the Spectacled
bear (Tremarctos ornotus), the Mountain Tapir
(Tapirus pinchaque), the Andean Fox (Pseuda'

lopex culpaeus), the Andean Deer (Odocoileus

peruvianus) and the Toy Deer (Pudu mephisto'
phile) (Ordóñez y Cisneros 2004).

Manú- Cerro de Arcos {Saraguro County):

The Cerro de Arcos is located at an altitude
of approximately 3,772 meters, with tem-
peratures that oscillate between 5 and 12

degrees Centigrade. This sector is located
in the Bellavista neighborhood in the Manu
Parrish, 70km west of the Saraguro County
seat. The landscape is impressive; the rock
formations and plains made of the same
rock are special character¡stics that make
this site so different from any other tourist
attraction. The natural rock formations,

which are ruins in the shape of arches, have
given the site its name and are the main
attraction of this place. There is also an 8

meter tall natural cave whose depth hasn't
yet been determined. We also find a small
lake where a little village in construction is

located. Upon its completion the village will
offer lodging services for tourists. The Cerro
de Arcos's its structure, its rocky capacity, its
topography, its mineral rich soil (covered in
native moss), its humidity, which gives rise
to small ponds covered in vegetation, and,
of course, its natural environment make
this place, without a doubt, very special in-
deed. Certainly the indigenous people and
their ancestors considered this site, with its
mountain plateau, very attractive, and it is

thought that special ceremonies were con-
ducted here in the past. Here we can see
the Andean Gull (Larus serranus), Andean
-leal (Anas andium), Carunculated Caracara
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podemos encontrar una pequeña laguna, al-
rededor de ésta, existe un pequeño caserío en
proceso de terminación para dar alojamiento
a los turistas. El Cerro de Arcos, por su estruc-
tura misma, su capacidad rocosa, su topogra-
fía, por su suelo rico en minerales y que está
cubierto de musgo nativo y por su humedad
existen pozos que están cubiertos de vegeta-
ción; y por supuesto su entorno natural, sin lu-
gar a duda, debió constituir un atractivo muy

especial para los indígenas y los antepasados
ya que existe en la cima de la montaña una
gran planicie donde se cree que los nativos
hacían sus ceremonias. En el sector se puede
avistar a Andean Gull (Larus serranus), Andean
Teal (Anas andium), Carunculated Caracara
(Phalcoboenus carunculatus), Andean Solitai-
re (Myadestes ralloides), y existen avistamien-
tos del majestuoso Cóndor Andino (Vultur
gryphus) entre otras especies andinas.
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,Phcicoboenus carunrulsfus), and Andean
Sclitalre (Myadestes rallaides). There have
eiso ceen sightings of the rnajestic Andean

Ccnde¡n {Vultur gryphus}, among r:ther An-
dean species"

Geronoaetus melanoleucuilAguila Pechinegra / Fotografía:TJU
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Provincia de Zarnora Chinchipe
Cuenca del Río Panguri(Cantón Palanda):

Esta zona forma en conjunto con la zona sur
del Parque Nacional Podocarpus, un bloque de
bosque en buen estado, el cual conecta ecosis-
temas altoandinos del sur occidente del Parque
Nacional Podocarpus con la región más austral
de la Cordillera del Cóndor, sitio de gran diver-
sidad biológica y en la que se han registrado
especies de aves de rango de distribución
restringida como Orange banded Flycatcher
(Myiophobus lintoni) y otras compartidas con

el Perú como Andean Potoo (Nyctibius macu-
/osus) (Schulenberg et al., 1997). En este sitio
se solapan dos centros de endemismo de aves

como el de los Flancos Orientales de los Andes
(East Slope of Andes Endemic Center) y el del

Río Marañon (Río Marañon Endemic Center)
(Ridgely & Greenfield 2001). Entre las especies

claves identificadas en este sector tenemos
Heliodoxa gularis, Buteo albonotatus, Catharus
u stu I atu s, Eutoxe re s Aq u i I a, Py r rh u ra al bi pectu s,

Wilsonia canodensis.

En el caso de la parte alta del río Panguri, la
remanencia boscosa aún es grande; tomando
en consideración la presión que actualmente
sufren los bosques tropicales; este tipo de bos-
ques se consideran como uno de los ecosiste-
mas más amenazados a nivel global (Aldrich et
al,. 1997). La estrategia regional de conserva-
ción del Oso Andino (Tremarctos ornatus) (Ro-

dríguez et al., 2003), define que el bloque de
conservación más grande para la especie, es el

conformado por los ecosistemas que incluyen
al Parque Nacional Podocarpus, la región de
las cordilleras amazónicas del sur del Ecuador
(incluye al río Panguri y su zona de influencia)

Zamora Chinch i pe Province
Cuenca del Rio Panguri (Palanda County):

This zone, in conjunction with the southern
part of the Podocarpus hlational Park, forrns
a block of forest in good condition and con-
nects the southwest high Andes ecosystems

with the southernmost region of the Condor
Mountain Range. Tlris area boasts of signifi-
cant biodiversity and limited nange bird spe-
cies llke the Orange banded Flycatcher {Myio-
phobus lintoni) have been sighted. Other
species, also found in Peru like the Andean Po-

too {tVycfibius maulasus) {Schulenberg ef cl.,

1997) have also been seen. Two endemism
centers corne together in this region; the Fast

Slope of Andes [ndernic Center and the Rio

Ivlarañon Endemic Center (Ridgely & Green-

field 2001). Among the key species identified
in this area we have the tleliodoxa aulsris, Eu-

teo albanatrstus, Catharus ustulatus, Eutoxeres

Aquila, Fyrrhura albipectus, and the Wilsonia
canadensis"

In the case of the high part of the Panguri Ri-

ver, the forest remnant is st¡li large, conside-
ring the current pressure that tropical forests
suffer. This type of forest is considered one of
the rnost tl-¡reatened in the world {Aldrich et
al,. 1997). Studies conducted for the Regional
Strategy for the Conservatlon of the Specta-
cled Bear (Tremarctos arnatus) (Rodriguez et
al., 2003), have shown that the largest block
of forest for the conservation of the species
is maCe up of ecosysterns which include the
Podocarpus ldational Park, the,Arnazon moun-
tain ranges in southern Ecuador (including the
PanEuri River and its surrounding areas) and
the Cordillera del Condor. This specific area of
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y la Cordillera del Cóndor. El sitio específico
del río Pangurí aún guarda conectividad con
remanentes boscosos que se dirigen hacia el
límite fronterizo Ecuador - Perú. La zona de Pa-

landa y Chinchipe, colindantes hacia el sur con
la cuenca del Panguri han sido reconocidas
como Áreas de lmportancia para la Conserva-
ción de Aves (lBA's - por sus siglas en ingles).

Nangaritza (Cantón Nangaritza):

Esta localidad se encuentra ubicada en el sur

oriente del país, para llegar al sitio se utiliza la
vía por la cual se accede a la ciudad de Zamora
y luego nos dirigimos en sentido sur oeste por

el sector de Zumbi, llegando al valle que forma
la cuenca del Nangaritza, la misma que forma
parte estructural de la Cordillera del Cóndor.
Esta cordillera se considera tiene la "flora más

rica de cualquier área de tamaño similar en

otro sitio del neotrópico" (Schulenberg & Aw-
brey 1997 . Neill 2005), y tiene con certeza una

de las concentraciones más altas de especies
de plantas vasculares aún desconocidas cientí-
ficamente que cualquier otro lugar en el plane-
ta (Neill 2007). Parte de los atractivos turísticos
que se pueden visitar en la zona están el río
Nangaritza, Yankuam, las comunidades Shuar
y los Tepuis, que son formaciones de mesetas
de roca arenisca similares a los existentes en
el escudo Guyanés (límite noreste de América
del Sur). Estas zonas han sido poco investiga-
das hasta el momento. Aunque acceder a este
sector guarda algunas dificultades logísticas,
la parte baja de la cuenca permite observar
especies tan interesantes como la espectacu-
lar Tangara Golinaranja (Wetmoreth ra upis
sterrhopteronl, esta especie es única de la
región, en este sitio existe relativa facilidad ac-
ceder a observarla o escuchar sus vocalizacio-
nes, otro dato relevante es la existencia en este
valle de la población más australy con el rango
altitudinal más elevado hasta el momento co-
nocido def Hoatzin (Opisthocomus hoozin).

the Panguri River still retains forest intercon-
nectedness to the Ecuador-Peru boarder. The
Palanda and Chinchipe zone, neighbors to the
south w¡th the Panguri watershed, have been
recognized as IBA's

Nangaritza (Nangaritza County):

This site is located in the southeast of the coun-
try. To access the area, you take the highway
to the city of Zamora and then go southwest
by way of Zumbi, arriving at the valley that for-
ms the Nangaritza watershed and a structural
part of the Corillera del Condor. This mountain
range is considered to have the "richest flora
of any similarly sized areas in the neo-tropics"
(Schulenberg & Awbrey 1997. Neill 2005), and
certainly has one of the highest concentra-
tions of scientifically unknown vascular plant

species in the world (Neill 2007). Some of the
attractions for tourists to visit in the area are
the Nanagaritza River, Yankuam, the Shuar
communities and theTepuis, which are sands-
tone plateau formations similar to the Guya-
nes found in the northeast boarder of South
America. To date, there have been few studies
of these areas. Although accessing this area
has some logistical difficulties, the lower part
of the watershed offers the promise of sig-
hting interesting species such as the Orange-
Throated Tanager (Wetmorethraupis sterrhop-
teron),this spectacular species is unique in the
region and once in the area you can observe
and hear its vocalizations with relative ease.

Another interesting fact is that here we find
the southernmost, with the highest altitudinal
range known to date, population of the Hoa-
tzin (Opi st h oco m u s h oazi n ).
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En las siguientes páginas, se presentan los listados de las aves de las rutas
de aviturismo de la provincia de Loja y Zamora Chinchipe.

El nombre de las especies de estos listados son tomados de la nomen-
clatura del libro "Aves del Ecuador" de Ridgely & Greenfield 2006; sin

embargo, es necesario aclarar que en la actualidad varios nombres están
siendo modificados, por lo que sugerimos visitar la página web del South
American Classification Committee (SACC) perteneciente a la American
Ornithologists U n ion (www.aou.org).

Este esfuerzo es el resultado de las investigaciones realizadas porArcoiris
en el tema avifaunístico en el sur del país; con el apoyo de varias orga-
nizaciones locales, nacionales e internacionales, a las cuales expresamos
nuestro agradececimiento, y es nuestro compromiso continuar en esta
ardua labor en beneficio del medio ambiente y su entorno.

Fundoción Ecológco Arcoiris



Nombre Científico Nombre Inglés Nombre Español EM Ca-R End
LOCALIDADES

ctz )r LF Co RB PUEAR c T U JO LC L LT BPP

Tinomus too GrayTinamou Tinamú Gris Nt X X
Nothocercus julius Tawny-breasted Tinamou Tinamú Pechileonado X X

Oypwrellus cinereus Cinereous Tinamou Tinamú Cinéreo X X
CryPturellus soui LittleTinamou Tinamú Chico X X
Crypturellus obsoletus Brown Tinamou Tinamú Pardo Dd

Cryptu r ell u s tronsfosciotus Pale-browed Tinamou Tinamú Cejiblanco Nt X X X X X
Nothoprocto pentlo ndii Andean Tinamou Tinamú Andino X X

Phalocrocorox brosílionus Neotropic Cormorant Cormorán Neotropical X X X X

Sorkidiornís mednotos Comb Duck Pato Crestudo X X X
Mergoneho ormato Torrent Duck Pato Torrentero X X X X

Anos ondium Andean Teal Cerceta Andina X X !

Tigrisoma fosciotum Fasciated Tiger-Heron GarzaTigre Barreteada X X X X
Ardea cocoi Cocoi Heron Gar¿ón Cocoi X X X X

Ardeo albo Great E¡jret Garceta Grande mb?/r X X X X X X
Egreno thula Snowy Egret Garceta Nívea X X X
Eubulcus ibis Cattle Egret Garceta Bueyera mb?/r X X X X X
Butorides strotus Striated Heron Garcilla Estriada X X X X
Nyaicorox nyct¡corox Black-crowned Night-Heron Gar¿a Nocturna Coroninegra mb?/r X
Mycterio americona Wood Stork Cigüeña Americana X X X
Sorcoromphus Popo KingVulture Gallinazo Rey X X X X X
Corogyps otrotus BlackVulture Gallinazo Negro X X X X X X X X X

Cothortes auro TurkeyVulture Gallinazo Cabecirrojo mb/B X X X X X X X X X X X X X

Cothortes melombrotus Greater Yellow-headed Vulture Gallinazo Cabeciamarillo Mayor X
Pondion holiaetus Osprey Aguila Pescadora mb X
Leptodon coyonensis Gray-headed Kite Elanio Cabecigrís X
Elonoides forficotus Swallow-tailed Kite Elanio Tijereta mb/B X X X X X X X X
Gampsonyx swoinsonii Pearl Kite Elanio Perla X

Rostrhomus socíoóilis Snail Kite Elanio Caracolero X

Harpogus óüentotus Double-toothed Kite Elanio Bidentado X
lainia plumbeo Plumbeous Kite Elanio Plomizo mbl/v X
Accipiter ventralis Plain-breasted Hawk Azor Pechillano X X X X X X X X

Accipiter colloris Semicollared Hawk Azor Semicollarejo X X
Accipiter bicolor Bicolored Hawk Azor Bicolor X X X X X

G e ro n osbiz o coerulescens Crane Hawk Gavilán Zancón X X



Nombre Cientfñco Nombre Inglés Nombre Español EM Ca-R End
LOCALIDADES

cLz 5F LF LO BB PUEAR c T u E] Jo LC L LT }PP

I LeucoPternis olbicollis White Hawk Gavilán Blanco X X

I LeucoPternis occidentolis Gray-backed Hawk Gavilán Dorsigris En X X X X X
Leucoptern¡s princeps Barred Hawk Gavilán Barreteado X X
Buteogollus me ri dio nolís Savanna Hawk Gavilán Sabanero X X X
Euteogollus u rubitin go Great Black-Hawk Gavilán Negro Mayor X X X X
H o rpyh olioetus solitorius Solitary Eagle Aguila Solitaria X X X X X
Porobuteo unicinctus Harris's Hawk Gavilán Alicastaño X X X X X

Geronooetus m elonoleucu s Black-chested Buzzard-Eagle Aguila Pechinegra X X X X X X X

Buteo nitidus Gray Hawk Gavilán Gris X
Euteo mognirostris Roadside Hawk Gavilán Camoestre X X X X X X X
Buteo leucorrhous White-rumoed Hawk Gavilán Lomiblanco X X
Buteo plotypterus Broad-winged Hawk Gavilán Aludo mb X X X X X
Buteo brachyurus Short-tailed Hawk Gavilán Colicorto X X X X X

Buteo olbígula White-throated Hawk Gavilán Goliblanco X X X X X
Buteo olbonototus Zone-tailed Hawk Gavilán Colifajeado X X X
Buteo polyosomo Variable Hawk Gavilán Variable X X X X X X X X X X
Sprzoetus tyronnus Black Hawk-Eagle A6uilaAzor Negro X
Orooetus isidori Black-and-chestnut Eagle Aguila Andina Nt X X X X X

Doptr¡us oter Black Caracara Caracara Negro X X

Corocaro cheriwoy Northern Crested-Caracara Caracara Crestado Norteño X X X X
Microstur ruficollis Barred Forest-Falcon Halcón Montés Barreteado X
Mi cr a stu r s emito r a u atu s Collared Forest-Falcon Halcón Montés Collarejo X
Herpetotheres cochin no ns Laughing Falcon Halcón Reidor X X X X X
Falco sporverius American Kestrel Cernícalo Americano X X X X X X X X X
Folco femorolis Aplomado Falcon Halcón Aplomado X
Folco rufiguloris Bat Falcon Halcón Cazamurciélagos X X X X X
Folco beresrinus Peresrine Falcon Halcón Peresrino mb/B En X X

Ortolis sunata Speckled Chachalaca Chachalaca laspeada X
categoria d€ R¡esgo = CR 

-

En = En peligro
V = Vulnerable

Dd = Datos insuficientes
Nt = Pel¡grocercano

E¡\4 = Especiés fiy'ligrator¡ñs

mi = migrante ¡ntertropical
mb = migrante boreal

= migrante austral

= incierto

= vagrante

= breeding

= transient,transeunte

= res¡dente

L0ral¡dads5:

RB = RíoBombuscaro
CLZ = CarreteraLoja-Zamora

C = Cajanuma

5F = San franc¡sco
Co = Copal¡nga
T = Tapichalaca

LT = LaTagua
PUEAR = ParqueUniversitario-UNL

J = Jipiro
BPP = B.P.Puyango

U = Utuana
Jo = Jorupe
LC = LaCeiba
L = Laipuna

LF = La Fraganc¡a
ET = ElTundo

End = Endemisms
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Nombre Científico Nombre Inglés Nombre Español EM Ca-R End
LOCALIDADES

cLz 5F LF Co RB I PUEAR c T U ET JO LC LT BPP

Ortolis eryiltroptero Rufous-headed Chachalaca Chachalaca Cabecirrufa Nt X X X X X X
Penelope borbota Bearded Guan Pava Barbada X X X X X X
PeneloPe Durburoscens Crested Guan Pava Crestada X
Aburrio oburri Wattled Guan Pava Carunculada X X
Chomaepetes goudoüi Sickle-winged Guan PavaAla de Hoz X X X X
Mitu salvini Salvin's Curassow Pavón de Salvin Nt X
O dontoph orus gqonensis Marbled Wood-Quail Corcovado Carirroio X
Odontophorus erythrops Rufous-fronted Wood-Quail Corcovado Frenticolorado X
O d ontopho rus speciosus Rufous-breasted Wood-Quai I Corcovado Pechirrufo Nt X X X X
Loterollus üridis Russet-crowned Crake Polluela Coronirrojiza X
Anu rolimnos costoneiceDs Chestnut-headed Crake Polla Cabecicastaña X
Pordirallus nigricons Blackish Rail Rascón Negruzco X X
Aromides oxilloris Rufous-necked Wood-Rail Rascón Montés Cuellirrufo Nt X X
Aramídes wolfi BrownWood-Rail Rascón Montés Moreno En

Eurypygo helíos Sunbittern Garceta Sol X
Tringo flavipa LesserYellowlegs Patiamarillo Menor mb X X
Tringo solitorio Solitary Sandpiper Andarríos Solitario mo X X
Actítis maculorio Spotted Sandpiper Andarríos Coleador MD X X X X X X X X X
Bortromia longicoudo Upland Sandpiper Pradero Colilargo mbit X
Colidris boirdii Baird's Sandpiper Playero de Baird mb/t X
Colidrís melonotos Pectoral Sandpiper Playero Pectoral mb/t X
Gallinogo gallinogo Common Snipe Becasina Comúnl mb/v X
Gollinogo nobilis Noble Snipe Becasina Noble X
Gallinogo jomesoni Andean Snipe Becasina Andina X X
Gollinogo imperíolis lmperial Snipe Becasina lmoerial X X
Chorodrius colloris Collared Plover Chorlo Collarelo X X
Chorodrius vociferus Killdeer ChorloTildío mb X
Lorus serronus Andean Gull GaviotaAndina X X
Columbo fascioto Band-tailed Pigeon Paloma Collareja X X X X X X X X X
Columbo sPecioso Scaled Pigeon Paloma Escamosa X X X
Columbo suñinoceo Ruddy Pigeon Paloma Rojiza X X X
C.olumbo blumbeo Plumbeous Pigeon Paloma Plomiza X X X
Zenoida ourículoto Eared Dove Tórtola Oreiuda X X X X X X X X
Zenoido meloda West Peruvian Dove Tórtola Melódica X X



Nombre Clentffico

Aorovis mondetouro

tEllt¡n*rl*ri¡

Categoria de ft¡esgs = f,R

En = En peligro
V = Vulnerable

Dd = Datos insuficientes
Nt = . Pel¡grocercano

EM = Espee¡€s Migrator¡as

mi = migranteintertropical
mb = migranteboreal

= migrante austral

= incierto
= vagrante
= breeding

= trans¡ent,tran5eunte

= res¡dente

= trans¡enttranseunte

Local¡dadcs:

RB = Río Bombuscaro
CLZ = CarreteraLoja-Zamora

C = Ca.¡anuma
5F = San franc¡sco
Co = Copalinga
T = Tapichalaca

LT = LaTagua
PUEAR = ParqueUn¡versitario-UNL

J = J¡p¡ro
BPP = B.P.Puyango

U = Utuana
Jo = Jorupe
LC = LaCeiba
L = La¡puna

LF = La Fragancia
tl = El IUnOO

LOCALIDADES
Nombre Español

Tortolita Ecuatoriana

T.rt.l¿" c."*'t"
Í;;t"l't" Ar"l --
Tortolita Pechimarrón

Nombre Inglés

Ecuadorian Ground-Dove

Croakine Ground-Dove

-/

f nd = Endemismo
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Nombre Clentffico Nombre Inglés Nombre Español EM Ca-R 1nd
LOCALIDADES

cLz 5F LF Co RB PUEAR T U ET Jo I LT IPP

Ponyptilo coyennensis Lesser Swallow-tailed Swift VencejoTiiereta Menor X X X
Tochornis squomato Neotropical Palm-Swift Vencejo de Morete X

Ihrenetes niger Pale-tailed Barbthroat Barbita Colioálida X X

Phaethornis suv Green Hermit ErmitañoVerde X X X

P h o eth o r nis sy r m otoph o r u s Tawny-bellied Hermit Ermitaño Ventrileonado X X X X
Phaethomis boroni Baron's Hermit Ermitaño de Barón X

Phaethomis moloris Great-billed Hermit Ermitaño Piquisrande X

Phoetfi ornis sriseosuloris Gray-chinned Hermit Ermitaño Barbigris X X X X X X

Ph o eth o r nis otrimento,¡s Black-throated Hermit Erm¡taño Golinegro X
Eutoxercs oqu¡lo White-tipped Sicklebill Pico de Hoz Puntiblanco X X X

Eutoxeres condamini Buff-tailed Sicklebill Pico de Hoz Colihabano X X

Doryfera johannoe Blue-fronted Lancebill Picolanza Frentiazul X

Doryfero ludovicoe Green-fronted Lancebill Picolanza Frentiverde X X X X

Colibri delohinoe Brown Violetear Orejivioleta Farda X X X
Colhri tholossinus Green Violetear Orelivioleta Verde X X X X X X
C,olibri coruscons SparklingVioletear OreiivioletaVentriazul X X X X X X X X
Kais Etimeü Violet-headed Humminsbird Colibrí Cabecivioleta X X X

Lophornis süaolophus Spangled Coquette Coqueta Lenteluelada X X X

Pobeloiria Dobelo¡r¡¡ Wi re-crested Thorntail Colicerda Crestuda X X X

Pooeloirio conversii Green Thorntail ColicerdaVerde X

Chlorosülbo n mellsugus Blue-tailed Emerald Esmeralda Coliazul X X X X
Tholuranio furcata Fork-tailed Woodnymph NinfaTijereta X X

Tholuronia hvbochloro Emerald-bellied Woodnymph Ninfa Ventriesmeralda Nt ! X X

Domophila julie Violet-bellied Hummingbird ColibríVentrivioleta X

Chrysuronio oenone Golden-tailed Sapphire Zafiro Colidorado X X

Toph rospílu s hyposüctus Many-spotted Hummingbird Colibrí Multipunteado X
Leucibbus boeri Tumbes Humminsbird Colibrí deTumbes X X
Amazilio aocoü Rufous-tailed Hummingbird Amazilia Colirrufa X

Categoría de R¡esgo = CR

En = En peligro
V = Vulnerable

Dd =r, Datos¡nsuficientes
Nt = Pel¡gro cercano

EM = EsFe{ies M¡g¡atorias

m¡ = migranteintertropical
mb = m¡grante boreal

ma = m¡grante austral
? = incierto
v = vagrante
B = breeding
t = trans¡ent,transeunte
r = residente
t = transient,transeunte

End = Endem¡smo ,/

Local¡dade5:

RB = Río Bombuscaro
CLZ = CarreteraLoja-Zamora

C = Cajanuma

5F = San franc¡sco

Co = Copal¡nga

T = Tapichalaca

LT = Lalagua
PUEAR = ParqueUniversitar¡o-UNL

J = Jipiro
8PP = B.P.Puyango

U = Utuana
Jo = Jorupe
LC = La Ceiba

L = Laipuna
LF = La Fraganc¡a

ET = ElTundo

/
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LOCALIDADES

cLz 5F LF Co R8 J PUEAR c f u ET Jo LC l- LT ]PP:

Amazilio omozilio Amazilia Hummingbird Amazilia Ventrirrufa X X X X X X X

Amozilio olticolo Loja Hummingbird Amazilia Lojana X X X X X X

Amozílio froncioe Andean Emerald Amazilia Andina X X

Amozília fimbriota Glittering-throated Emeral, Amazilia Goriibrillante X X X

Amozilio omobilis Blue-chested Hummingbird Amazilia Pechiazul X

Cholyburo buffonii White-vented Plumeleteer Calzonario de Buffón Nt X X X X

Adelomyio melonogenys Speckled Hummingbird Colibrí Jaspeado X X X X X X X X

Urosticte rufcrisso Rufous-vented Whitetio Puntiblanca Pechiverde X X X

Phlogophilus h emil eu cu rus Ecuadorian Piedtail Colipunto Ecuatoriano Nt X t

Heliodoxo jocula Green-crowned Brilliant Brillante Coroniverde X

Heliodoxo leodbeoteri Violet-fronted Brilliant Brillante Frentivioleta X X X X X

H eliod oxo schreibersii Black-throated Brilliant Brillante Gorjinegro X

Heliodoxo rubinoides Fawn-breasted Brilliant Brillante Pechianteado X

Oreotrochílus estella Andean Hillstar Estrella Andina X

Agl o e o cti s cu p r ip e n n¡ s Shining Sunbeam Rayito Brillante X X X X

Lofresnoyo lofresnoyi Mountain Velvetbreast Colibrí Terciopelo X X X X X

Pterop h o n es cy o n opte r u s Great Sapphirewing Alazafiro Grande X X

Coeligeno coeligeno Bronzy Inca lnca Bronceado X X X X

Coeligeno torquato Collared lnca Inca Collarejo X X X X X

Coeligena lutetíoe Buff-winged Starfrontlet Frentiestrella Alianteada X X X X

Coeligeno iris Rainbow Starfrontlet Frentiestrella Arcoiris X X X X X X

Ensifero ensifero Sword-billed Hummingbird Colibrí Pico Espada X X X X

Boissonneouo motthewsi¡ Chestnut-breasted Corone Coronita Pechicastaña X X X X

H eli ongelus om ethysticollis Amethyst-throated Sunangr Solángel Gorjiamatista X X X

Heliongelus microster Flame-throated Sunangel Solángel Gorjidorado X X X

Heliongelus viola Purple-throated Sunangel Solángel Gorjipúrpura X X X X X

Eriocnemis vestitus Glowing Puffleg Zamarrito Luciente X X X

Eriocnemis lucioni Sapphire-venced Puffleg Zamarrito Colilargo X X

Eriocnemis olinoe Emerald-bellied Puffleg Zamarrifo Pechiblanco Dd

Hoplophoedio aurelioe Greenish Puffleg Zamarrito Verdoso X X X

Ocreotus underwoodii Booted Racket-tail Cof aesoátula Zamarrito X X X X X X X

Lesbio nuno Green-tailed Trainbearer Colacintillo Coliverde X X X X X X X

Ramph omicron microrhy nchum Purple-backed Thornbill Picoespina Dorsipúrpura X X X

Metolluro williomi Viridian Metaltail MetaluraVerde X



Nombre Científico Nombre Inglés Nombre Español EM Ca-R
LOCALIDADES

cLz 5F LF Co Rtltl-PUEAi- T U ET Jo LC L r-r leee

Metolturo odomoe Neblina Metaltail Metalur¿ Neblina X X
Metolluro tyrionthina Metaltail MetaluraTiria X X X X X
Cholcostigmo ruficqs Rufous-capped Thornbill Picoespina Gorrirrufa X X X X
Chalcostigmo herroni Rainbow-bearded Thornbill Picoesoina Arcoiris X X X X
Opisthoproro euryptero Mountain Avocetbill Piquiavoceta X X X
Aglaiocercus kíngi Long-tailed Sylph Silfo Colilargo X X X X X
Schistes geoflroyi Colibrí Piouicuña X X
Heliothryx ouriw Black-eared Fairy Hada Orejinegra X
Heriomoster rong,'rostris Long-billed Starthroat Heliomaster Piquilargo X X X X X X
tnoumosuro coro Peruvian Sheartail Colifina Peruana] X X X
Callphlox omethysüna Amethyst Woodstar Estrellita Amatista X X
Myrüs fonny Purple-collared Woodstar Estrellita Gargantillada X X X X X
Myrmia mícruro Short-tailed Woodstar Estrellita Colicorta X X X X
Choetocercus mulsont White-bellied Woodstar Estrellita Ventriblanca X X X X X X
Choetocercus bombus LittleWoodstar Estrellita Chica X X X X
Chaetocercus heliodot Gorgeted Woodstar Estrellita de Gorguera X X
moromochrus onüsionus Crested Queaal Quetzal Crestado X
Pharomochrus aurkeps Golden-headed Quetzal Quetzal Cabecidorado X X X X X X X
Trogon melonurus Black-tailed Trogon Trogón Colinegro X
,rogon messurus Ecuadorian Trogon Trogon Ecuatoriano X X X X X
Trogon colloris Collared Trogon Trogón Collarejo X X X
Trogon personotus Masked Troson Trogón Enmascarado X X X X
Megoceryle tarquato Ringed Kingfisher Martín Pescador Grande X X X X X X
Lhloroceryle om(Eono Amazon Kingfisher Martín Pescador Amazónico X
Chloroceryle omerkono Green Kingfisher Martín PescadorVerde X X X X X X X
Momotus momoto Blue-crowned Motmot Momoto Coroniazul X X X X X
Momotus aequotoríalis Hishland Motmot Momoto Montañero X X X X
Golbulo bastozoe Coppery-chested lacamar lacamar Pechicobrizo Nt X X X

Categoría de Ries$o = CR

En = En peligro
V = Vulnerable

Dd = Datos insuficientes
Nt = Pel¡grocercano

EM = Especies M¡qratorias

mi = migrante¡ntertropical
mb + migrante boreal

= migrante austral

= incierto

= vagranre

= breed¡ng

= tfans¡ent transeunte

= res¡dente

= trans¡enttranseunte

. Endemismo ,t

Local¡dades:

RB = Río Bombuscaro
CLZ = CarreteraLoja-Zamora

C = Cajanuma
5F = Sanfrancisco
Co = Copalinga
T = Tap¡chalaca

LT = LaTagua

PUEAR = ParqueUn¡versitar¡o-UNL

J = Jipiro
BPP = B.P.Puyango

U = Utuana
Jo = Jorupe
LC = La Ce¡ba
L = La¡puna

LF : La Fraganc¡a
ET = ElTundo
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Nombre Clentlfico

Cat€goría de Rie!90 = CR

En = En peligro
V = Vulnerable

Dd = Datos insuficientes
Nt = Peligro cercano

EM = Espécies Migratorias

mi = m¡grante intertropical
mb = m¡grante boreal

ma = migrante austral
? = incierto
v = vagrante
B = breeding
t = translent,transeunte
r = res¡dente
t = transient,transeunte

Fnd = Endemirmo '/

L0ca¡idades:

RB = Río Bombuscaro
CLZ = CarreteraLoja-Zamora

c = cajanuma
SF = san francisco
Co = Copal¡nga
T = Tapichalaca
Ll = La lagua

PUEAR = Parque Univers¡tario- UNL

J = Jipiro
BPP = B.P.Puyango

U = Utuana
Jo = Jorupe
LC = LaCeiba
L = Laipuna

LF = La Fraganc¡a
ET = ElTundo

LOCALIDADES

Azara's Spinetail i Colaespina deAzara
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LOCALIDADES

Trepamusgos Listado

Trepamusgos Piquinegro

Xenops Rayado

X*"pi p¡-ñ""

Th rip odeaes melonorhynchus

Tawny-th roated Leaft osser

Trepatroncos Pardo

Trepatroncos Coli largo

ñ"ññüRq..,*,ñ"
Treoatroncos Oliváceo

Trepatroncos Piquifuerte

Glyph o r y nch u s spi ru rus

Sittosomus griseicopiflus

Xiphocoloptes promerophlrynclus Strong-billed Woodcreeper

Trepatroncos Ocelado

Trepatroncos Dorsioliváceo

lrepatrÑ;elb"cirratado
TreDatroncos Montano
:---- =-:T-
lrePatroncos Ltneaoo

Picoguadaña Grande

Picoguadaña Piquirrojo

ThomnoDhilus zorumoe i Chaoman's Antshrike

icolor I Uniform Antshrike

lhim;;lhiú;-;¿histoceus 
_l 

Phñ-;iñced A"i;ññiG 
'-

White-streaked Anwi reo



Nombre Clentffico

H.Jp:19f!1'i.t{9ji:
Herpsilochmus rufi m orgin otus

Drymophilo coudoto

LOCALIDADES
Nombre Inglés

Yellow-breasted Antwren

Rufous-winged Antwren

Nombre Español

Hormiguerito Pizarroso

Hormiguerito Pechiamarillo

Terenuro collinoto

lyg.g*¡'!rroPh!:

Hy I op hy I ox p o e cil i n ota

Rufous-breasted Antthrush

Short-tailed Antthrush

Barred Antthrush

LJ"dr',l"t"d A,rtlitt,

Gralaria Jocotoco
Gralaria Nuquicastaña

GralariaVentriblanca

Categoría de R¡e5go = CR

En = En peligro
V = Vulnerable

Dd = Datos insuficientes
Nt = Pel¡gro cercano

EM = Ésp¿(ies Migratorias

mi = migrante ¡ntertropical
mb = migranteboreal

ma = migrante austral

? = incierto
v = vagrante
B = breed¡ng
t = transient,transeunte
r = res¡dente
t = translenttranseunte

End = Énd€miimo .,/

¡-s[a¡¡dadÉs:

RB = Río Bombuscaro
CLZ = CarreteraLoja-Zamora

C = Cajanuma
5F = San francisco
Co = Copalinga
T = Tapichalaca

LT = LaTagua
PUEAR = ParqueUn¡versitar¡o-UNL

J = Jipiro
BPP = B.PPuyango

U = Utuana
Jo = Jorupe
LC = LaCeiba
L = La¡puna

LF = La Fragancia
ET = Ellundo



\\

Nombre C¡entifico , Nombre Español EM, caR End
LOCALIDADES

c.t z 9F LF Co RB. J PUEAR T U ET Jü LC l: LT ]PP

Grollo riculo flovirostris Ochre-breasted Antpitta Gralarita Ocrácea X
Grolloriculo nono Slate-crowned Antoitta Gralarita Coronioizarrosa X X X X

Con opoph ogo costoneiceps Chestnut-crowned Gnateater Jejenero Coronicastaño X X X

Melonoporeio elegons Elegant Crescentchest Pecholuna Elegante X X X X X

Myornis senilis Ash-colored Tapaculo Tápaculo Cenizo X X X X X

ScytoloPus unicolor Blackish Tapaculo Tapaculo Negruzco X X X X X

Scytolopus micropterus Ecuatorial Rufous-vented Taoaculo Tapaculo Ventrirrufo Equatorial X X X X

Scytolopus otrotus Northern White-crowned Taoaculo Taoaculo Coroniblanco Norteño X X
Scytolopus porkeri Chusquea Tapaculo Tapaculo de Chusquea \ X X X

Scytofopus conus Paramo Tapaculo Táoaculo Paramero X X

Acro|ternis orthonyx Ocellated Taoaculo Tapaculo Ocelado X X X X

Phyllomyios zeledoni White-fronted Tyrannulet Tiranolete Frentiblanco X

P hy ll o my i o s gr i s eícep s Sooty-headed Tyrannulet Tiranolete Coronitiznado X X

P hy I I o my i a s n i gro cop il I u s Black-capped Tyrannulet Tiranolete Gorrinegro X X X X X X

Phyllomyias cinereiceps As hy-headed Tyran nu let Tiranolete Cabecicinéreo X X I

Phyllomyíos u ropy gi olis Tawny-rumped Tyran nu let Tiranolete Lomileonado X X X X

Zmmerius chrysops Golden-faced Tyrannulet Tiranolete Caridorado X X X X X

Zmmerius flovidifrons Loja Tyrannulet Tiranolete de Loja X X X

O r nithion bru n neicoPillum Brown-capped Tyrannulet Tiranolete Gorrioardo X

Combtostoma obsoletum Southern Beardless-Tvrannulet Tiranolete Silbador Sureño X X X X X X X

Phoeomyios tumbezona Tumbesian Tyrannulet Tiranolete deTumbes X X X X X
Tyronnulus elatus Yel low-c rowned Tyrannu let Tiranolete Coroniamarillo X X

My¡oPogc goimordii Forest Elaenia Elenita Selvática X X

My¡opagr ololloi Foothill Elaenia Elenita de Estribación X X

Myiopagís subplocens Pacific Elaenia Elenita del Pacífico X X X X X
Eloenío flovogoster Yellow-bellied Elaenia Elenia Penachuda X X

Eloenio gigas Mottle-backed Elaenia Elenia Cachudita X X

Eloenio obscuro Highland Elaenia Elenia Oscura X

Elaenío olbíceps White-crested Elaenia Elenia Crestiblanca X X X X X

Eloenio pollotongoe Sierran Elaenia Elenia Serrana X X X X X
M eco ce rcul u s I e u cop h ry s Wh ite'th roated Tyrann u let Tiranillo Barbiblanco X X X

Mecoce rcu I u s stictoDterus White-banded Tyrannulet Tiranillo Albibandeado X X X X X X
M e co ce r cu I u s P o ecil o ce r cu s White-tailed Tyrannulet Tiranillo Coliblanco X X X X X X

M e co ce r cu lu s col oqte r u s Rufous-winged Tyrannulet Tiranillo Alirrufo X X X X X X



Sulphur-bellied Tyrannulet i Tiranillo Ventriazufrado

Tiranolete Guardarríos

MosqueritoCuellilistado i

Mosquerito Ventriocráceo

Mosquerito Gorripizarro

iranolete Ecuatoriano

Enano Cabecirrufo

Black-throated Tody-Tyrant I Tirano Todi

T"ó^Fly¿"t l*¡iTir"n" Íó-d¡ ¡rl¡¿or"d"

LoPhotr¡ccus pileotus

H emitriccus gro n odensis

P o e ci I otr i ccu s co I oote r u s

Common Tody-Flycatcher ¡ Espatulilla Común

Flatbill i PicoanchoAzufrado

LOCALIDADES
Nombre Clentffico

Anoiretes ni grocr istotus

meloryphus

Categoría de R¡esgo = CR

tn = En Pellgro
V = Vulnerable

Dd = Datos insuficientes
Nt = Peligro cercano

Efú = Espe(iés Migratoriás

mi =" migranteintertropical
mb = migrante boreal

ma = m¡grante austral

? = incierto
v = vagrante
B = breeding
t - trans¡enttranseunte
r = residente
t = transient,transeunte

Cnd = Endemismo V

Loc¿lidades¡

RB = RíoBombuscaro
clz = CareteraLoja-Zamora

c = Cajanuma
5F = San franc¡sco

co = Copalinga
T = Tapichalaca

LT = LaTagua

PUEAR = ParqueUniversitar¡o-UNL

J = J¡piro

BPP = B.PPuyango
U = Utuána
Jo = Jorupe
LC = La Ceiba
L = La¡puna

LF = La Fragancia
tl = EllunOO



LOCALIDADES

O ny ch o rhy n ch u s o cci d e nto li s

Myi o p h o b u s cr yptox o nth u s



Nombre Clentffico

Agrlornls ^on!1.!? _

Agriornis ondicolo

Muscigroll o b revíco u do

Knipolegus poecilurus

Colonio colonus

Attild spodiceus

Catégo(ía de Riesgo = (R

En = En peligro
V = Vulnerable

Dd = Datos insuficientes
Nt =! Pel¡grocercano

EM = Espe(i¿s M¡grat0r¡45

m¡ = mlgranteintertrop¡cal
mb = migrante boreal

ma = migrante austral

? = incierto
v = vagrante
B = breed¡ng
t = trans¡ent,transeunte
r = residente
t = translent,transeunte

End = Endemismo '/

Localidades:

RB = RíoBombuscaro
CLZ = Carretera Loja Zamora

C = Cajanuma
5F = San francisco
Co = Copalinga
T = Tapichalaca

LT = LaTagua

PUEAR = ParqueUniversitario-UNL

J = J¡piro
BPP = B.P.Puyango

U = Utuana
Jo = Jorupe
LC = La Ceiba
L = Laipuna

LF = La Fragancia
tt : tilunoo

LOCALIDADES

Dusky-capped Flycatcher

Short-crested Flycatcher

Lemon-browed Flycatcher

Streaked Flycatcher

Baird's Flycatcher

Golden-crowned FlycatcherMyi o d y n ostes ch r y s o ceph ol u s

Cabezón Cachetiamarillo

C"b"rór &r*"t".d. -*

Cabezón Pizarroso

Cabezón Blanquinegro

Cabezón Unicolor

Cabezón Crestado



Vireo Verdiamarillo



Nombre CientÍfico Nombre Inglés Nombre Español Et\¡ Ca-R End
LOCALIDADES

cLz 5F LF Co RB PUEAR c T U ET Jo LC L IT BPP

Vireo ieucophrys Brown-caooed Vireo Vireo Gorrioardo X X X X X X X X X X

HvloDhilus decurtotus Lesser Greenlet Verdillo Menor X X X

HyloPhilus olivoceus Olivaceous Greenlet Verdillo Oliváceo X X X X
Mvodestes rolloides Andean Solitaire Solitario Andino X X X X X
Cothorus fuscoter Slaty-backed Nightingale-Thrush Zorzal Sombrío X X X X
Catharus dryos Sooued Nishtinpale-Thrush Zorzal Yloteado X

Cothorus minimus Gray-cheeked Thrush Zorzal Carigris MD

Cothorus ustulotus Swainsont Thrush Zorzal de Swainson MD X X X X X X X X X X
Plotyc¡chla leucops Pale-eyed Thrush Mirlo Ojipálido X X X X
Turdus chiguonco Chiguanco Thrush Mirlo Chisuanco X
Turdus fuscoter GreatThrush Mirlo Grande X X X X X X X X X X
Iurdus serronus Glossv-black Thrush Mirlo Nesribrilloso X X X X X X X
Turdus fulviventris Chestnut-bellied Thrush Mirlo Ventricastaño X X X X X
Turdus reevei Plumbeous-backed Thrush Mirlo Dorsiolomizo X X X X X

Turdus morononicus Marañón Thrush Mirlo del Marañón X

Iurdus ignobilis Black-billed Thrush Mirlo Piquineero X X X
Turdus moculirostris Ecuadorian Thrush Mirlo Ecuatoriano X X X
Turdus olbicollis White-necked Thrush Mirlo Cuelliblanco X X
Turdus nigríceps Andean Slaty-Thrush Mirlo Pizarroso Andino ma/B;mi Nt X X X

Mimus longlcoudotus Long-tailed Mockingbird Sinsonte Colilargo X X X X X
Gnclus leucocebholus White-capped Dipper Cinclo Gorriblanco X X X X X X
Progne topero Brown-chested Martin Martín Pechioardo ma/B X X X
Progne chalybeo Gray-breasted Martin Martín Pechigris X X X X X X X X X
Tochvcineto stolzmon ni Tumbes Swallow Golondrina de Tumbes X
Notiochelidon murino Brown-bellied Swallow GolondrinaVentricafé X X X X

N otiocheli don cvonoleuco Blue-and-white Swallow Golondrina Azuliblanca ma"/B X X X X X X X X X X X X X
N otíochelidon fl ovipes Pale-footed Swallow Golondrina Nuboselvática X X

AtÍicoro foscioto Whice-banded Swallow Golondrina Faiiblanca X X
Categoría de Riesgó = CR

En = En pel¡gro
V = Vulnerable

Dd = ,, Datos insuficientes
Nt = Peligro cercano

gM = Espéc¡¿s Migratariat

mi = migrante ¡ntertropical
mb = migrante boreal

ma = m¡grante austral
? = incierto
v = vagrante
B = breeding
t = tran5¡ent,transeunte
r = residente
t = transient,transeunte

End = Endemismo '/

Localidades:

RB = Río Bombuscaro
CLZ = Catretera Loja Zamorc

C = Cajanuma

5F = San franc¡sco

Co = Copal¡nga
T = Tap¡chalaca

LT = LaTagua

PUEAR = ParqueUniversitario-UNL

J = Jipiro
BPP = E.P.Puyango

U = Utuana
Jo = Jorupe
LC = La Ceiba
L = Laipuna

LF = La Fragancia
ET = ElTundo



--\

Soterrey Colillano

Soterrey Montés Pechiblanco



Nombre CientÍfico Nombre Inglés Nombre Esoañol EM Ca-R End
LOCALI

Tffi.r
cLzl sFl LFlco I RBI I t Pur*TZ

ADES
iluTñmT"Til-t'lBP;

Bosileuterus luteoví ridis Citrine Warbler Reinita Citrina X X X X
Bosileuterus tristriotus Three-strioed Warbler Reinita Cabecilistada X X X X X X
Bosileuterus trifosciotus Three-banded Warbler Reinita Tribandeada X X X X X X
Bosileuterus coronotus Russet-crowned Warbler Reinita Coronirroliza X X X X X
Eosileuterus froseri Gray-and-gold Warbler Reinita Grisidorada X X X X X X
Bosileuterus fulvicou do Buff-rumoed Warbler Reinita Lomianteada X X X
Coerebo floveolo Bananaquit Mielero flavo X X X X X X X X X
Cyonerpes coeruleus Purple Honeycreeper Mielero Puroúreo X
Chlorophones spízo Green Honeycreeper MieleroVerde X X
I r i doph ones pu kh e rr im a Golden-collared Honeycreeper Mielero Collarejo X X X
Doais cayano Blue Dacnis Dacnis Azul X X X
Docnís lineota Black-faced Dacnis Dacnis Carinegro X X

Dacnís egregia Yellow-tufted Dacnis Dacnis Pechiamarillo X
Docnis floviventer Yellow-bellied Dacnis Dacnis Ventriamarillo X X
Conírostrum spec¡osum Chestnut-vented Conebill Picocono Culicastaño X X X
Conirostrum cinereum Cinereous Conebill Picocono Cinéreo X X

Conirostrum siücolor Blue-backed Conebill Picocono Dorsiazul X X X X X

Coniroswm olbifrons Capped Conebill Picocono Coronado X X X X
Diglossopri coerulescens Bluish Flowerpiercer Pinchaflor Azulado X X X X
Diglossopis cyoneo Masked Floweroiercer Pinchaflor Enmascarado X X X X X X X X
Diglosso lafresnoyii Glossy Flowerpiercer Pinchaflor Satinado X X X X
Diglosso humerolis Black Floweroiercer Pinchaflor Negro X X X X X
Diglosso olbilotero White-sided Flowerpiercer Pinchaflor Flanouiblanco X X X X X X X
Diglosso sinoides Rusty Flowerpiercer Pinchaflor Pechicanelo X X X X X
Hemithroupis gu¡ro Guira Tanager Tangara Guira X X
Thlypopsis ornata Rufous-chested Tanager Tangara Pechicanela X X X X X X
Pibraeideo melononoto Fawn-breasted Tanager Tangara Pechianteada X X X X X X X X X
ChloroPhonio cyonea Blue-naped Chlorophonia Clorofonia Nusuiazul X X X

Categoría de R¡esgo = CR

En = Enpeligro
V = Vulnerable

Dd = Datos insuñcientes
Nt = ,,Pel¡grocercano

EM = Espe{ies Mig¡atofias

mi = m¡grante ¡ntertropical
mb = m¡grante boreal

ma = m¡grante austral
? = ¡nc¡erto
v = vagrante
B = breed¡ng
t = trans¡ent,transeunte
r = residente
t = trans¡ent,transeunte

End = End€mismo I

Localidades:

RB = RloBombuscaro
CLZ = CarreteraLoja-zamora

C = Cajanuma
5F = San franc¡sco
Co = Copalinga
T = Tapichalaca

LT = LaTagua
PUEAR = ParqueUn¡vers¡tario-UNL

J = Jipiro
BPP = B.PPuyango

U = Utuana
Jo = Jorupe
LC = La Ceiba
L = Laipuna

LF = La Fragancia
ET = ElTundo



)

EM: C&R End
LOCALIDADES

cLz 5F LF Co FB PUEAR c .T U ET Jo tc, t !r BPP

Chlo robh onio Dv rrhobhrys Chestnut-breasted Chlorophonia Clorofonia Pechicastaña X X
Eubhonio loniirostris Thick-billed Euohonia Eufonia Piouisruesa X X X X X X X X
Eubhonio cvonoceDhola Golden-rumped Euphonia Eufonia Lomidorada X X X X X
Euphonio xonthogoster Orange-bellied Euphonia EufoniaVentrinarania X X X X X X X

Eubhonio soturoto Orange-crowned Euphonii Eufonia Coroninarania X
EuDhonio mesochryso Bronze-green Euphonia EufoniaVerdibronceada X X X X
Chlorochryso colliPoraea Oranse-eared Tanaeer Tanpara Oreiinarania X X X
Tansaro orthus Golden Tanaser Tansara Dorada X X X X X
Tonsoro iaerocebholo Si lver-th roated Tanaser Tangara Goliplata X
Tongoro xonthocepholo Saffron-crowned Tánager Tangara Coroniazafrán X X X X
Tonparo chrysoüs Golden-eared Tanager Tangara Oreiidorada X X X

Tonsoro Dorzudokii Flame-faced Tanaser Tansara Cariflama X X X X
Tongoro ruficerux Golden-naped Tanager Tangara Nuquidorada X X X X
Tongoro cyonoüs Blue-browed Tanager Tangara Cejiazul X X X X
Tongaro lobradorides M etal lic-green Tanager TangaraVerdimetálica X X
Tongoro nigroviridis Beryl-spangled Tanager TanRara Lenteiuelada X X X X X
Ton¿oro vossorii Blue-and-black Tanaser Tangara Azulinegra X X X X X X X
Tonsoro heinei Black-capped Tanager Tangara Gorrinegra X
Tongoro viridícollis Silver-backed Tanaser Tangara Dorsiplateada X X X X

Tongora cyonicollis Blue-necked Tanager Tangara Capuchiazul X X X X
Tongoro nigrocincto Masked Tanaser Tansara Enmascarada X
Tonsoro mexicono Turquoise Tanager Tangara Turquesa X
Tongora chilensís Paradise Tanager Tangara Paraíso X X

Tangaro schronkii Green-and-gold Tanager TangaraVerdidorada X X X

Tongoro punctoto Spotted Tanager Tangara Punteada X X X

Tongoro xonthogostro Yel low-bel I ied Tanaser Tansara Ventriamari lla X X

Tongora gyrolo Bay-headed Tanager Tangara Cabecibaya X X X X X
lridosornis borbhvrocebh ol o Purplish-mantled Tanager Tangara Dorsipurpurina { X
lridosornís onolis Yellow-throated Tanager Tángara Goliamarilla X X X

lridosornis rufivertex Golden-crowned Tanager Tangara Coronidorada X X X X

Anisosnothus isniventris Scarlet-bellied Mountain-Tanaser Tansara Montana Ventriescarlata X X X

Anísognothus locrymosus Lacrimose Mountain-Tanaser Tangara Montana Lagrimosa X X X X

Anisognothus somptuosus Blue-winged Mountain-Tanager Tangara Montana Aliazul X X X X

Buthroupis montono Hooded Mountain-Tanager Tangara Montana Encapuchada X X X X X



Nombre Científico Nombre Inglés Nombre Español EM Ca-R End
LOCALI

:--fficlzl sFl LFlco I RBI r I PUEAR i c

DADES
Tiffi

I Buthrdup¡s wetmore¡ Masked Mountain-Tanager Tangara Montana Enmascarada X X
Buthroupis eximio Black-chested Mountain-Tanager Tangara Montana Pechinegra X X
Dubusia toenioto Buff-breasted Mountain-Tanager Tangara Montana Pechianteada X X X X
Chlorornís riefferíi Grass-green Tanager Tangara Carirroja X X X X
Creurgops vertkolits Rufous-crested Tanager Tangara Crestirrufa X X X X
Tersino viridis SwallowTanager Tersina X X X
Throupis ePiscopus Blue-gray Tanager Tangara Azuleja X X X X X X X X X X X X
Throupis polmorum Palm Tanager Tangara Palmera X X X X X
Throupís cyonocepholo Blue-capped Tanager Tangara Gorriazul X X X X X X X
Rombhocelus corbo Silver-beaked Tánager Tangara Concha deVino X X X X
Ro mp h o cel us icteronotus Lemon-rumped Tanager Tangara Lomilimón X
Colochoetes coccineus Vermilion Tanager Tangara Bermellón X X
Pirongo luteo Highland Hepatic-Tanager Tangara Bermeja Montañero X X X X X X X
Pirongo rubro SummerTanager Piranga Rola mb X X X X X X
Píronga olivoceo ScarletTanager Piranga Escarlata mb X X
Pirongo leucoptera White-winged Tanager Piranga Aliblanca X X X X
Pirongo rubriceps Red-hooded Tanager Piranga Capuchirroja X X X X
Ch I o roth ro u pi s fr e n oto Olive Tanager Tángara Oliva X
Tochyphonus rufus White-lined fanager Tangara Filiblanca X X X X
Tochyphonus cristotus Flame-crested Tanager Tangara Crestiflama X X
Tochyphonus surinornus Fulvous-crested Tánager Tangara Crestifulva X
Lonio fulvus Fulvous Shrike-Tanager Tangara Fulva X X
Chlorospingus ophtholmicus Common Bush-Tanager Clorospingo Común X X X X X X
Ch I o r ospi n gu s co ni gu I a r is Ashy-throated Bush-Tanager Clorospingo X X X X
Ch I o ro spi n gu s f I ovi gu I o r is Yellow-throated Bush-Tanager Clorospingo Goliamarillo X X X
Chlorospingus Powirosttis Yellow-whiskered Bush-Tanager Clorospingo Bigotudo X X X X X
Cnemoscopus rubrírostris Gray-hooded Bush-Tanager Elry¡j9.*'c:ty-.lur-l X X X X
Hemíspingus otrop¡leus Black-capped Hemispingus Hemispingo Coroninegro X X X

Categoría de Riesgo = CR

En = En peligrd
V = Vulnerable

Dd = Datos lnsuficientes
Nt = Pel¡gro cer@no

EM = Éspóci€s Migratorias

mi = migrante intertropical
mb = m¡grante boreal

= migfante austral

= inc¡erto

= vagrante

= breeding

= tfans¡enCtranseunte
= res¡dente

= trans¡ent,transeunte

Localidades:

RB = RÍoBombuscaro
CLZ = CarreteraLoja-Zamora

C = Cajanuma
SF = Sanfranc¡sco
co = Copal¡nga
T = Tapichalaca

LT = Lalagua
PUEAR = ParqueUn¡vers¡tario UNL

J = J¡p¡ro
BPP = B.P.Puyango

U = Utuana
Jo = Jorupe
LC = La Ceiba
L = La¡puna

LF = La Fragancia
ET = ElTundo

End = lndemismo



Black-cowled Saltator

Streaked Saltator

Masked Saltator

Slate-colored Grosbeak

X
X



LOCALIDADES

Saffron Finch I Pinzón SabaneroAzafranado

Orange-billed Sparrow

Arremon obeillei I Black-capped Sparrow

Categoría de Riesgo = CR

En = En pel¡gro
V = Vulnerable

Dd = Datos insuficientes
Nt = Peligrocercano

Erú = Especies l\¡ligratorias

mi = migrante intertropical
mb = ,migrante boreal

ma = mrgrante austral
? = inc¡erto
V = Vagrante
B - breeding
t - transrent.transeunte
r - residente
t = trans¡ent.transeunte

End = Endemisels I

Localidad¿s:

RB = Río Bombuscaro
CLZ = CarreteraLoja-Zamora

c = Cajanuma
SF = san francisco
Co = Copalinga
T = Tapichalaca

LT = Lalagua
PUEAR = ParqueUniversitario-UNL

J - J¡piro
BPP = B.PPuyango

U - Utuana
Jo = Jorupe
LC = LaCeiba
L = Laipuna

LF = La Fragancia
ET = ElTundo



\

Ca-R l;fÉqü sl: Lfi ,có na Ji c, i ui ei, L' q
lcterus mesomelos Yellow-tailed Oriole Bolsero Coliamarillo X X X X X
Sturnello bellicosa Peruvian Meadowlark Pastorero Peruano X X X X X
Dolichonyx oryzivorus Bobolink Tordo Arrocero mb/t X
Carduelis mogellonico Hooded Siskin Jilguero Encapuchado X X X X X X X X X X X
Ca rdu elis siemi rodzkii Saffron Siskin lilguero Azafranado Nt X X X X
Corduelis olívocea Olivaceous Siskin Jilguero Oliváceo X X X
Corduelis psoltrio Lesser Goldfinch Jilguero Menor X X

Citegoría de Riesgo = CR

En = En peligro
V = Vulnerable

Dd = Datos insuñcientes
Nt = Pel¡grocercano

EM = Espe{ies M¡gratorias

mi = m¡grante ¡ntertropical
mb = migrante boreal

ma = m¡grante austral
? = incierto
v = vagranle
B = breeding
t = trans¡ent,transeunte
r = residente

End = Endemismo

Ls(alidades:

RB = RíoBombuscaro
CLZ = CarreteraLoja-Zamora

C = Cajanuma
5F = San francisco
Co = Copal¡nga
T = Tap¡chalaca

LT = LaTagua
PUEAR = ParqueUnivers¡tario-UNL

J = Jipiro
BPP = B.P.Puyango

U = Utuana
JO = JOrUpe
LC = La Ceiba
L = Laipuna

LF = La Fragancia
ET = ElTundo
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